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INTRODUCTION

1 The historical background

Just below Stettin the River Oder runs into a lake, the Stettiner Haff.
This lake has three outlets to the Baltic, which from east to west are the
Dievenow, the Swine and the Peene. The two islands which are formed
by these three waterways are the island of Wollin between the Dievenow
and the Swine, and the island of Usedom between the Swine and the’
Peene. A little way up the Dievenow from the Baltic lies the town
Wollin built on the island of the same name. This town is the site of
the old Jémsborg, the home of the famous band of vikings known as the
Jomsvikings.

According to the Jdmsvikinga saga Jémsborg was founded by a
certain P4lna-Téki from Fyn. The Jomsvikings lived a monastic-type
existence and harried extensively in the Baltic. After Palna-T6ki’s
death Sigvaldi, the new leader, kidnapped King Sveinn of Denmark
and made him marry one of the daughters of the Wendish king,
Burisleifr. Sveinn’s revenge took the form of inviting the Jomsvikings
to a banquet at which he made them drunk and tricked them thus into
making extravagant vows against Earl Hdkon of Norway. In the en-
suing campaign the Jomsvikings were soundly beaten at the battle of
Hjorungaviagr. But the saga is of no historical worth. It is the culmina-
tion of imaginative story-telling based on the minimum of historical
fact. Most of the main personages, but not Pilna-T6ki, are historical.
There was a town Jémsborg and there was a battle at Hjorungavagr,
in which, as far as we can tell, the Jomsvikings did in fact take part.
Otherwise the rest of what the fomsvikinga saga has to tell us is pure
fantasy. It is the end product of many years of literary accretion.

Jomsborg itself was a typical market town of the time, as was made
clear by a series of excavations carried out by O. Kunkel and K. A.
Wilde just before the Second World War.! Before the excavations were
carried out many scholars had looked for the site of Jomsborg elsewhere,
the most popular theory being that Jomsborg was now a submerged

! Kunkel, O. and Wilde, K. A., Jumne, Vineta, Jomsburg, Fulin, Wollin,
1041.
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viii INTRODUCTION

city to be found off the coast of Usedom at either the Vineta Riff or the
Veritas Ground.! One scholar denied the very existence of Jémsborg
and the Jomsvikings.? But the majority of scholars, especially the
older ones, pointed consistently to Wollin as the site of Jémsborg.

The dispute arose because the Jomsborg we know from the Old
Norse sagas is not mentioned in any contemporary source. The first
reference to it is found in a poem by Arnérr jarlaskdld dating from the
middle of the eleventh century, in which mention is made of a town at
Jomi3 Adam of Bremen, who was writing about 1072, mentions a
town called fumne, which is described as a merchant town. The town
was said to be situated at the mouth of the Oder, although no specific
location is given. The town was a heathen Wendish one, but Christians
were allowed to live there provided they did not openly propagate their
faith.* Helmold, who wrote his Chronicon Slavorum about 1170-80,
followed Adam’s description of the town almost word for word, but
he called the town Iumneta, he said it had been besieged by a Danish
king (incorporated from Adam, scholion 56), and he claimed that the
town was then in ruins, which could still be seen.5 It has been assumed
by many that Helmold and Adam were referring to the same place, but
this has never been proved. Indeed, the archaeological investigations
show that Helmold could not have been referring to Jémsborg, and it
is probable that, as he had never visited Usedom or Wollin, he identified
Adam’s Jumne with some other ruined citadel he had heard of. The
surroundings of Wollin are rich in the ruins of old Slavic fortifications,
and such a mistake would be quite understandable.

Later Latin writers call the town jJulin and this is the name it has
in Saxo. But in Svend Aggesen we meet the name Hyumsburgh (MS
Hynnisburgh) which corresponds to the Old Norse fomsborg, the name
given to the town in all Icelandic works. According to Svend Haraldr
fled to Sclavia after being defeated by his son and founded the city of
Hyumsburgh, and it is to this city that Palna-T6ki later took Sveinn.
Svend, like the Old Norse writers, describes the town as an exclusively
viking settlement. That Svend’s Hyumsburgh is the same as Wollin

1 See especially Hennig, R., Wo lag Vineta?, Mannus-biicherei LIII, 1935,
and references there.

2 Weibull, L., Kritiska undersékningar i Nordens historia omkring dr 1000,
1911, 178—95; and Historisk-kritisk metod och nordisk medeltidsforskning, 1913,
29 ff. 8 Skj. Digt. 1, B 313.

4 Adam von Bremen, Hamburgische Kirchengeschichte, 3rd edition, ed. B.
Schmeidler, 1917, bk. II 22. 5 Bk. I 2.
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(Julin) and Old Norse Jémsborg is certain, for Svend, Saxo and the Old
Norse writers all describe the same Danish expeditions to Wendland
in which the town figures, and they call it respectively Hyumsburgh,
Julin and Jémsborg. The name Jémsborg is composed of two elements,
the Old Norse borg, ‘a citadel’, and an unidentified Jém. This element
is probably not Germanic, but Slavonic meaning ‘a ditch, cutting’.!
If this is so the name is an unusual example of a Dano-Slavic hybrid,
for the Danes usually called the Wendish towns by purely Danish
names, e.g. Steinborg and Seeborg. The element Jdém corresponds to
Adam’s Jumne. The difference in the vowel is probably due to the fact
that Adam got his information from German merchants, who may have
pronounced the Wendish word in a slightly different form from that
used by the Danes. Helmold’s Tumneta is a development of Adam’s
Yumne. We are left then with two groups of names, Julin/Wollin on
the one hand and Jém/Jumne/Iumneta on the other. The relationship
between the two is still uncertain, although the latter seems to be the
older group. The difference in the description of the town by the two
sets of writers is not of great importance. Adam, who got his in-
formation from German merchants, described it as a merchant town.
The Old Norse writers described it as a viking camp. The excavations
have shown that it was a market town with citadel attached, as was
normal at that time. Each has described only one aspect of the town.

O. Kunkel and K. A. Wilde began a series of excavations at the site
of Wollin in 1934. The excavations were broken off at the outbreak of
the war, but the findings were published each year.2 The excavations
began in the market place of Wollin itself. Here the strata of three
different cultures were found. The uppermost and youngest was the
burnt remains of a medieval German town hall, which had been burnt
down in 1628. Beneath this there was a layer of late Wendish-type
houses, the walls of which were built either of rough-hewn tree trunks,
Blockhouse construction, or of intertwining branches, Wattle construc-
tion. Under the Wendish layer there was a third level, which could in
its turn be divided into two periods. In the younger period were found
houses, which had been constructed by driving clumps of posts into
the ground at regular intervals and then filling up the gaps between
the posts with clay; the inside was panelled, Post and infill. The older

1 See Hennig, R., op. cit., 92 ff. and references there; and Berneker, E.,
Slavisches Etymologisches Worterbuch, 1908-13, under jama.
2 In Nachrichtenblatt fiir deutsche Vorzeit XX (1934) fi.
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period contained houses of two types: the first was constructed by
laying posts longways on top of one another, Timber-framed building,
and the second by the posts being driven into the ground alongside one
another, Stave construction. Of these five types the first two are found
commonly among the Slavs, but the last three are found rarely, if at
all, in the rest of Wendland. But these three types are all found at
Hedeby.! Stave construction is limited to the North Germanic peoples,
whereas timber-framed building and post and infill are also known to
the West Germanic peoples. The approximate datings given by the
archaeologists for these periods of construction are:

Stave construction 50—-1050
Post and infill 1050—1170
Blockhouse 1170—1340.

The earliest period had been witness to many destructions and re-
buildings though these may have been caused by fire rather than
marauders. The houses in this period were built to a definite plan
and no deviation from this plan was allowed. If a house was destroyed
it was rebuilt on exactly the same spot so that the stakes of the new
house were driven into the remains of the stakes of the old one. But
in the latest period there was no evidence of planning. Both Nordic
and Slavic types of pottery were found. Virtually no armour was
found, but the other small finds indicated that the trading connections
were extensive and widespread. Parts of ships which were undoubtedly
of northern construction were found built into the walls of houses.

Later excavations were carried out at Silberberg and Miihlenberg,
two small hills just outside the town. The latter was the old burial
place, where little of importance was found. But Silberberg had been
the citadel of the town, which had been fortified with a wall. This
wall showed various periods of construction which corresponded
exactly to the periods of construction in the town. The building
technique of the wall has much in common with that used in the viking
camps in Denmark. Good trenching tools and iron spades must have
been used. The archaeologists thought that the evidence pointed to a
dense population of both the market place area and Silberberg, and
they estimated that the combined population was not less than 5,000
and not more than 10,000.

1 Rudolph, M., ‘Grundsitzliches von den Holzbauten in Haithabu’,
Nachrichtenblatt f. deutsche Vorzeit XII (1936) 248~52.



INTRODUCTION xi

The archaeological evidence shows that the northern affiliations of
Jémsborg were very strong. It shows that the market town and citadel
were founded at the same time, approximately g50. So it is probable
that they were both founded by Haraldr Gormsson as Svend Aggesen
and the earlier Old Norse sources relate. The town was principally a
market town, although there must have been a garrison in the citadel.
This was also the case at Hedeby and Bjorks. Jémsborg can never
have been the home of an isolated viking community.

In order to assess the historical importance of Jémsborg it is neces-
sary to glance at the history of Denmark. Godofridus, who came to the
throne in 804, was the first Danish king to impinge on European
history. By his time the Danish kingdom must have achieved a certain
measure of unity. Even though this might not mean much when weak
kings were on the throne, those of Godofridus’ calibre were no doubt
able to both rule and reign. According to Adam, Godofridus was
master of Frisia, Nordalbingia and Wendland,! and south Sweden and
the area round the Vik in south Norway were also subject to the Danish
king. The Vik did not remain constantly in the hands of the Danes
throughout the ninth and tenth centuries, and most of the Dano-
Norwegian wars of this period were caused by the Norwegians trying
to throw off the Danish yoke.

Godofridus’ reign is important for in 808 he attacked the Abodriti.®
One of the results of the campaign was that he destroyed the market
town Reric, which had previously been a source of revenue to the
Danish kings. The merchants were resettled in Schleswig. The town
Reric has a Danish name, which can be compared with Reregi, the name
Adam gives to the people living in this area.? It had been a source of
revenue to the Danish crown and there must have been Danes living
there. The Danes had probably occupied a part of the Wendish coast,
either with or without Abodrite permission, and started trading with
the inhabitants. Reric was then an earlier Jémsborg, and must have
been one of the first Baltic towns—the other major ones in the ninth
and tenth century being Hedeby in Denmark, Bjérké and Sigtuna in
Sweden, Jémsborg on the Oder and Truso on the Vistula. Although
the Swedes dominated the north Baltic and the Russian trade routes,
the south Baltic came within the Danish sphere of influence. It is

1Bk. I 14.
2 Einhardi dicti Annales 808. The ascription of these annals by Pertz to
Einhard is now generally rejected. 3Bk. II 21.
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recorded in the Vita Ansgarii that the Danes attacked a town in Sclavia
and looted it, and that they tried to subjugate the Kures after they had
thrown off the Swedish yoke.! There are many place names in the
Baltic which point to a Scandinavian (probably Danish) origin; archaeo-
logical remains from the Viking Age, especially boats, are found
frequently along the Baltic coast; and the finds of Danish and Arabic
coins point to the growth of trade in this area.? It is not impossible
that the Danes had set up settlements at vantage points along the trade
route to the great trading stations in Russia.

Godofridus was killed in 810, and for the next sixty years his
descendants squabbled over the inheritance among themselves. Some-
times a strong king would emerge and restore some order. But the
energies of the Danes were really devoted to the Viking raids in the
West and, no doubt, in the Baltic as well. For the following seventy
years, from approximately 870 to 940, we know almost nothing of
what was happening in Denmark. The period seems to have been one
of extreme weakness, perhaps owing to the exhaustion of the Viking
raids. The Swedish kingdom was consolidated and the Swedes probably
controlled Hedeby, if not the whole of Denmark, and Norway was
achieving unity under Haraldr harfagri. The Vikings had been checked
in England, France and Germany.

But with Gormr a new period of Danish history begins, although
we know little about him—the only reliable source being the two
Jelling stones.? It is not know where he came from, and his nickname
inn gamli is a later addition, for in Svend Aggeson he has the name
loghee, ‘the slothful’. Adam’s statements that Gormr was a fierce anti-
Christian and that Gormr was king of Denmark when Unni came in
9356 have been largely rejected by modern scholars. All that we know
of Gormr is that he was king of Denmark, he had a wife Pyri who was
known as the ‘glory of Denmark’, and he had a son, Haraldr, who
succeeded him. Yet the revival of the Danish kingdom dates from his
reign, which must have been approximately g40—50.

Haraldr succeeded his father. On one stone he is called ‘the good’,*
although later Old Norse tradition knows nothing of this name. This
runestone is important as it also tells us that Haraldr was married to

1 Vita Ansgarii ch. j30.

2 Bugge, A., ‘Die nordeuropiischen Verkehrswege im frithen Mittelalter?,
Vierteljahrschrift fiir Social und Wirtschaftsgeschichte IV (1906) 227 fI.

8 DRI No. 41 and 42. 4+ DRI No. 535.
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Té6va, the daughter of Mistivoj. This Mistivoj must be the king of the
Abodriti who destroyed Hamburg in 983. Another source tells us that
Sveinn also was married to a Slavic princess.! It would seem as though
Haraldr had embarked on a series of marriage alliances to extend his
influence in the Baltic. The founding of Jémsborg shows that Haraldr,
like Godofridus, was trying to capture the Baltic trade.

The later Jelling stone tells us a great deal about Haraldr. It
reads: ‘King Haraldr ordered this monument to be made for Gormr,
his father, and Pyri, his mother—that Haraldr who won the whole
of Denmark and Norway and made the Danes Christian.’? Quite
exactly what is meant by the ‘whole of Denmark’ is uncertain, and
scholars have suggested various explanations. It is possibly best to
read the two claims together, ‘Haraldr won the whole of Denmark and
Norway’, and to interpret it as a rather pompous statement to the effect
that Haraldr was king of both these lands. Haraldr began to show an
interest in Norwegian affairs shortly after his accession. The sons of
Eirikr bl68ex and Gunnhildr, who was a Danish princess and probably
Haraldr’s sister, came to seek protection at Haraldr’s court. Haraldr
gave them help in their bid to regain the throne of Norway, which was
ultimately successful. Haraldr probably demanded in return for his
help that the Vik should pass into Danish hands again and that the king
of Norway should recognise his authority; for it may well have been a
refusal to meet the Danish demands that led to Haraldr grifeldr’s
death. He was killed at the instigation of Earl Hikon from Trendelag
at Limfjord in Denmark. That Hikon immediately became Haraldr
Gormsson’s man in Norway and recognised Haraldr’s overlordship
suggests strongly that Haraldr had connived at his nephew’s death.
That Earl Hékon accepted Haraldr’s overlordship is abundantly
proved by his participation in the battle of the Danavirki. Haraldr’s
claim to have won Norway must refer to this period.

Haraldr’s third claim, that he christianised the Danes, is borne out
by the German writers. Widukind mentions that Haraldr was con-
verted by Poppo, though even before that time the Danes knew of
Christianity and had introduced Christ into the Northern hierarchy of
gods.? Ruotger has that many Danes were converted in Bruno’s life-
time, so it is probable that Haraldr and the majority of the Danes were

1 Thietmari Chronicon bk. VII 39.
2 A full bibliography is to be found in DRI No. 42; see also Appendix I.
3 Widukindi res gestae Saxonicae bk. 111 65.
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converted between 953 and 965.! How far Haraldr was himself respons-
ible for the general conversion is.uncertain, but his own conversion
must have accelerated the spread of Christianity.

Haraldr seems to have had dealings with the Wends throughout his
reign. Saxo tells us that he was able to recruit forces in the east,
though this evidence may not be reliable.?2 Right at the beginning of
his reign Haraldr founded Jémsborg and embarked on a series of
marriage alliances. It is possible that a Danish earl was made chief in
Jémsborg, although Pélna-Téki is an entirely fictitious character.
Jémsborg was a link in the Danish expansion along the south Baltic
littoral, but it would be wrong to overemphasise the part played by the
Jomsvikings in Danish history. They almost certainly took part in
the battle of Hjorungavagr, but nevertheless it would have been only
as one contingent in a larger army.

The date of the battle of Hjorungavagr remains uncertain; indeed
it is not quite clear who was king of Denmark at the time. It must have
been fought between 974, when Hakon helped Haraldr against the
Emperor of Germany, and 993, the date of Hakon’s death. The older
Old Norse sources have that the battle took place in Haraldr’s reign,
and this is probably correct. Unfortunately, however, we do not know
when Haraldr died. But in 983 he led an expedition to Germany, and
his final years were troubled by quarrels with his son, which would
have precluded any campaign against Norway. It is probable that the
battle took place between 974 and 983. The geographical location of
the battle clearly shows that it was a Danish attack, probably directed
at Hladir, the centre of Hakon’s power. The purpose of the expedition
may well have been to punish Hakon for rejecting Danish suzerainty
and refusing to pay tribute. The battle left Hakon master of north
Norway and the Danish claims were not taken up again in his lifetime;
but the Danes still retained the area of the Vik. And as early as 1000 we
hear of Sveinn claiming Eirikr Hikonarson as his earl in Norway. The
results of Hjorungavigr should not be overemphasised ; the Norwegians
were as yet too weak to become entirely independent of the Danes.

The battle is mentioned in contemporary verses, which give us the
following information.? A Danish fleet, which included Wends among

1 Ruotgeri vita Brunonis ch. 4o0.

2 Saxonis grammatici gesta Danorum, ed. A. Holder, 1886, 323, 325.

3 Jénsson, F., ‘Jomsvikingerne’, Historisk Tidsskrift (Dansk) 8 R., iii (1911)
263-74.
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its numbers, came from the south to attack Norway. The fleet was
under the command of Sigvaldi, who was accompanied by Bui and
Vagn. Hikon and Eirikr summoned out the levy in defence and met
the attacking fleet off Mare. In the ensuing battle the Norwegians
were victorious and captured twenty-five of the enemy ships. Sigvaldi
fled home to Denmark and Bui threw himself overboard. Although the
Jomsvikings are not, in fact, mentioned by name, it is probable that
they did take part in the battle, as most scholars have accepted.

Haraldr’s last years were troubled by a conflict with his son Sveinn.
The Encomium Emmae, written in 1040—2, mentions this quarrel. The
dispute arose over the inheritance. War broke out and Sveinn, assisted
by the army, defeated Haraldr who fled to the Sclavi, where he died
shortly afterwards. Many have thought that this meant that Haraldr
fled to Jémsborg; but it is more likely that he fled to Mistivoj, his
father-in-law, who would be more likely to give him assistance. As we
have already seen, the date of Haraldr’s death is unknown; and even
a narrow period of certainty cannot be suggested. He must have died
after g83—4 when the Danes attacked the Germans. Sveinn is mentioned
first in 994 in England, although it is not clear whether he was already
king by then. As the records for the last two decades of the tenth
century are so sparse, all we can say is that Haraldr died after 984.

Except for a period at the end of the ninth century Denmark was
the leading Scandinavian power at this time. Apart from its Western
conquests, it was constantly expanding in the Baltic. Its policy, which
we can trace back as far as the beginning of the ninth century, was to
capture the trade of the Baltic littoral by the establishment of strategic
trading posts along the coast. Throughout the period Denmark tried
to extend its influence over Norway and frequently controlled the
area of the Vik directly. Norway, except in Haraldr harfagri’s reign,
remained weaker than and often subordinate to Denmark.

2 The saga

(@) The redactions

The fomsvikinga saga is extant in four Icelandic versions and the
Latin translation of Arngrimr Jénsson. There are also numerous paper
manuscript versions, but all these are copied from one of the main
Icelandic versions.! The five main versions are:

1 Krijn 2.
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1. MS AM.291 4o0. The manuscript is not complete as the first
and last leaves are illegible, there are certain small lacunae and one page
is missing. The manuscript was written by an Icelander in the latter
half of the thirteenth century.! 29r has interpolated several passages
and is much wordier than Flat., the redaction to which it is most closely
allied.2

2. MS AM.510 4o0. was written towards the end of the fifteenth
century.® It does not contain the first pdttr, but begins Madr er nefndr
Toki. 510 is much fuller than any other redaction and has interpolated
widely from several sources.* '

3. Codex Holmianus 7 4o. is edited here. The manuscript can be
dated to the early part of the fourteenth century. This redaction is
shorter than the others, having summarised or omitted several episodes.

4. Flateyjarb6k I, ch. 70-87, 123-63. In this manuscript the
Jomsvikinga saga has been combined with the Greater saga of Oldfr
Tryggvason, which has resulted in a radical alteration of the beginning
of the saga.®

5. The Latin translation of Arngrimr Jénsson was made in 1592-3.
The story in this version is shorter than that in 29z, but longer than
that in H.8

The battle of Hjorungavagr is referred to in several contemporary
scaldic verses, though there is no explicit mention of Hjorungavégr or
the Jomsvikings.” There are two later Old Norse poems extant about
the battle, though both are fragmentary. The first is the fomsvikinga-
drdpa by Bjarni Kolbeinsson, and the second the Buadrdpa by Porkell
Gislason. Both were written about 1200.8

The story of the Jomsvikings also appears in several sagas, notably
the kings’ sagas. But in these it is more cursorily treated, as it forms
only a small part of a much wider story. The more important sagas in
which the Jomsvikings are mentioned are Heimskringla, Fagrskinna,
the Greater saga of Oldfr Tryggvason, Knytlinga saga and the Icelandic
translations of the Latin saga of Olifr Tryggvason by Oddr Snorrason.

Scholars have disagreed about the relationship and the primacy of
the various redactions of the fomsvikinga saga. S. Krijn proved that
they were all related and that they all came from one text, now lost.®

1 291 Introduction vi. 2 Krijn 2—6. 3 510 Introduction xxvi.
4 Krijn 19—26; 510 Introduction xviii ff. ® Krijn 6—9.
8 Benediktsson 117 ff. ? Jénsson, F., op. cit.

8 510 120 fI.; Litt. Hist. 11 105. % Krijn 27 fI.
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This text I shall call *Z. It is generally agreed that 291 and Flat. are
very closely related and that this similarity is caused by their sharing
a common descent through a subordinate text *x. For example, in the
description of the battle order both 29z and Flat. deal with Porkell’s
opponents before Sigvaldi’s. The other redactions agree in putting
Sigvaldi first, which must be the original reading as Sigvaldi was the
leader of the Jomsvikings. It has been suggested that H represents the
original text most closely and that later redactions have expanded the
original.! But the majority of scholars are agreed in rejecting this view
because the scribe of H appears to have shortened his original,® and
because what is common to Fgsk, which represents an older version of
Yomsvikinga saga, and 291 is often missing in H2® H and *x share
certain omissions, notably the omission of the third stage when Sveinn
comes aboard Sigvaldi’s ship,* and this has been accepted as proof that
they both come from a common text *X, which is in its turn an off-
shoot of *Z. Convincing reasons have been put forward to show that
291 represents *Z better than any other redaction, even though it is at
least three stages removed from *Z.5

The two other redactions are thought to be descended ;independently
from *Z. Both have interpolated from the fdmsvikinga saga used by
Hkr and Fgsk, but as each redaction differs as to how much was borrowed,
the interpolations must have been made independently in each text.®
The original of 510 had the first pdttr and its absence cannot be used
as an argument for the primacy of that redaction.” There is nothing
to show that the interpolations in 570 were not made by the redactor
of 510 himself. Gjessing, the first editor of A, held that this redaction
represented the original most closely, but this theory has been con-
vincingly rejected by Benediktsson, the latest editor.® It comes, like

! Hollander 193-210; Litt. Hist. 11 656~7; Vigfusson, G., Sturlunga saga 1
xcil.

2 See particularly Krijn 27 ff. and Krijn, S., ‘Nogle Bemarkninger om
Jomsvikingasaga’, Arkiv XXXIV (1918) 166—71. It is also important to note
that some erasures and alterations in the manuscript indicate that the redactor
of H was copying from a fuller text. Where the other texts read vatni ausa ok
nafn gefa, H reads ausa vatni (2/1). But the vatni has been altered from
nafn(z), which suggests that ok nafn gefa was to be found in H’s original. Cp.
also H 4/27 where the word undr, which is found in the other texts, has been

deleted and bysn added for it. 8 Adalbjarnarson 203.
4 Krijn 36—7. 5 Adalbjarnarson 203; Krijn 27 fi.
¢ Krijn 14—55; Adalbjarnarson 214 ; Benediktsson 119 ff.
" Krijn 56 fI.

8 Jomsvikinga-saga i latinsk Owverseetielse af Arngrim Fonsson, 1877, Intro-
duction xvii; Benediktsson 117 fI.
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the other redactions, from the original *Z, although there must have
been an intermediate stage *Y in which the interpolations were made.

The account of the Jomsvikings in OT is very similar to that found
in the redactions of the Jdmsvikinga saga. The scribe of OT used Hkr
as his main source, but he expanded his account by using *Z as well.
Hempel’s theory that the scribe of OT drew on a subsidiary text also
used by 570 and A¥ has been rejected,! and it is now accepted that OT
used *Z.

In view of the foregoing the following table of the manuscript
tradition of jomsvikinga saga can be constructed.

*Z

*x *Y

291 Flat. H AY¥ 510 OT

It was realised at an early date that Fgsk and Hkr had both used a
version of fomsvikinga saga, which I shall label *A. But the relationship
between *A and *Z is disputed. There seems little doubt that *A was
written before *Z, because Hkr and Fgsk are comparatively early texts
and because *A appears to have a less developed version of the story,
which has much in common with that in fomsvikingadrdpa. *A was
probably written about 1200. 291, the oldest extant version of Jdms-
vikinga saga, was written in the latter half of the thirteenth century.
As it is at least three stages removed from *Z, the latter may have been
written about 1230. Krijn thought that *A and *Z were so similar in
so many ways (but particularly in the account of the wedding feast)
that they must be scribally related.? Adalbjarnarson rejected this
conclusion and held that the two were not scribally related, the simi-
larities between them merely springing from the use of common verses
and a common tradition. He thought that *Z could not have used *A,
for there is much in Fgsk that 291 would have used if it had been in its

1 Hempel, H., ‘Die Formen der I6msvikinga saga’, Arkiv XXXIX (1923)
37 ff.; Krijn 91 ff.; Adalbjarnarson 977-8. 2 Krijn 75 1.
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source, for 291 is a full text. He regarded the alternative, viz. to posit
another lost Jdmsvikinga saga as source for them both, as unlikely.!
But 291 is too far removed from *Z for us to be able to tell what prin-
ciple the scribe of *Z followed when using his sources. Nor is it sound
to draw such sweeping conclusions from the general nature of a redac-
tion, for H which is a shortened text has several interpolations. It is
unlikely that two distinct oral traditions would have built up a similar
story of such length merely on the basis of a handful of scaldic verses.
It is more reasonable to suppose that *Z and *A are scribally related,
for they differ no more between themselves than do the two versions of
Bandamanna saga.?

It is very difficult to trace the earliest development of the story of
the Jomsvikings. It is possible that Seemundr mentioned the battle of
Hjorungavagr in his Latin history of the kings of Norway which is
now lost.® If he did, he must have based his story on oral tradition
and possibly scaldic verses. Oddr certainly mentioned the Jomsvikings
in his Latin saga of Olafr Tryggvason, for the extant Icelandic transla-
tions have an account of the battle. This differs in many points from
later versions of the battle. Oddr also had an account of the kidnapping
of Sveinn, though this is entirely unconnected with the story of the
Jomsvikings. It is very likely that a later author (possibly the author
of *A) used Oddr as a source and amalgamated these two episodes into
one story. It is only at this stage that an independent fomsvikinga saga
came into being. The first pditr was then added by the scribe of *Z.4

(b) Codex Holmianus * 4o.

Although 291 is thought to represent *Z more closely than any
other redaction, H has been chosen as the text for this edition. The
Jomsvikinga saga, as was pointed out above, is not a historical text and
has no value as a historical document. The main claim that the saga
has to our attention is its literary excellence. Consequently H has been
selected as the text for editing here. Firstly it is complete, and though
the story has been shortened, all the essential features have been re-

1 Adalbjarnarson 202 fi.

2 Jonsson, G., Bandamanna saga, 1936, Introduction xcv f.

3 This suggestion is favoured by Gjessing, G. A., ‘Szmund frodes for-
fatterskab’, Sproglig-historiske studier tilegnede Prof. C. R. Unger 1896, 125-52,
and Adalbjarnarson 69, 81; but it is rejected by Turville-Petre, G., Origins of
Icelandic Literature, 1953, 85.

4 Krijn 56-61; Indrebe, G., Fagrskinna, 1917, 58.
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tained. Secondly it is without doubt the best redaction of the saga from
a literary point of view. 29r is unsuitable for the beginning and the
end are missing and there are various gaps in the text. It is also too
verbose and discursive. Its literary excellence is small in comparison
with H. 510 and Flat. are also unsuitable. The former has been inter-
polated extensively and lacks the first pdtir; the latter has been in-
corporated into OT and could with difficulty stand by itself.

Codex Holmianus 7 4o. is now at The Royal Library, Stockholm.
It came to Sweden as part of the Jorgen Seefeldt Collection, though
nothing is known of its earlier history.! The manuscript is well pre-
served and is clearly legible. As it now stands it contains fifty-eight
parchment folio leaves, each being 16 cm. by 223 cm. Four white
pages have been bound into the manuscript at the beginning, two
between folios 9 and 10, and three at the end. The manuscript is now
paginated, but traces of two older foliations are visible. In the bottom
right-hand corner the first nine folios are numbered 51—9, the remaining
49 are numbered 75-122; but there are two folios with the mark 110,
two with 114 (numbered 114a and 114b), and folio 120 follows directly
on folio 118. The second foliation is in the top right-hand corner and
was made for the manuscript as it now is. Each page contains thirty-
six lines of writing. There is no ornamentation in the manuscript,
though the saga titles, the chapter headings and the initial letter of
each chapter have been written in a dull red. The chapter headings
are to be found on the right-hand side of the page either in the same
line as or the one above that with the capital letter. The spaces left
for the headings have so often been used for extra words etc. that
many titles appear only in a shortened form and some are entirely
missing. The headings have not been retained in the present edition.

The manuscript contains the greater part of Konrdds saga keisa-
rasonar (folios 1—9), all except the first folio of Hrolfs saga Gautrekssonar,
Jomsvikinga saga, Asmundar saga kappabana, Orvar-Odds saga and the
beginning of Egils saga. It has been shown the MS AM.580a and b
and Codex Holmianus 7 were originally parts of the same manuscript.?
AM.580a contains parts of Elis saga, Berings saga and Flovents saga;
AM.580b contains some folios of Mdgus saga. The last folio, num-
bered 73, contains the title of Hrdlfs saga at the foot of the page, so
only folio 74 is missing from Hrdlfs saga. The language and palaeo-

1 Gédel, V., Fornnorsk-islandsk litteratur © Sverige 1, 1897, 103~13.
2 Cederschild Introduction v £,
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graphy suggest that the manuscript was written in Iceland shortly
after 1300.1 |

3 A hterary appreciation

The hallmark of H is its elliptical style. The other versions tend to be
longwinded and verbose, whereas the redactor of H has compressed
everything and has created a crisp, pithy saga style. He omitted all
connecting phrases, making one clause follow baldly on the next.
Nouns and pronouns which the scribe thought unnecessary were done
away with: Konunginum leizk vel d sveininn became Honum leizk vel d
(x/18). Similarly all explanatory phrases of person, place and time
were ruthlessly expurgated where possible: Ok er peir ndlgask pangat
pd leggja peir menn i leegi skip sin became Deir leggja i legi (21/8). He
often made one clause do the service of two, either by omitting the
second completely or by compressing the two into one. Gaf hann
honum grid ok frid ok rann ni konunginum reidi vid mdg sinn became
Gaf konungr honmum upp reidi sina (6/5-6). This compression and
omission often result in a rather jerky style and in a too rapid transition
from one action to the next. In several cases it has been carried so far
that it is impossible to understand H properly unless one compares it
with the other texts. At 1/12 H has that Hallvardr and Havardr made
their way to the coast, but this would be meaningless if the other texts
had not told us that they were taking the coastal road home.2 Yet the
gain is far more important than these few blemishes, for the scribe has
created a language that is wonderfully alive and powerful and a style
that is full of suspense and interest.

By comparing H with the other redactions one can see that the
scribe had gone over the text carefully rearranging and rephrasing where
he thought necessary. Even small details have been rearranged to make
the story more convincing or more straightforward. Thus Fjolnir
only takes up Palna-Téki’s arrow after he and the rest of Haraldr’s
retainers have agreed on what they should do (14/17), whereas in 291
and Flat. he picks it up half way through his speech. In H the shooting
of GuObrandr is followed immediately by the search on Bui’s ship to

! Rydquist, J. E., Svenska sprdkets lagar 1, 1850, xvii f.

2 Tt is also confusing when H introduces people into the action without our
knowing who they are, as at 1/7, 20/15, 30/25; and when the pronoun has no
antecedent, as at 31/23, 43/17.
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find the culprit (39/5). In all the other versions, however, the two
episodes are separated by Porleifr’s death. At times the reason for the
rearrangement is not so clear, as, for example, making Fjolnir the
eldest, not the youngest, son of Pilnir (8/18), and the rearrangement
of the laws (17/181F.).

It is typical of the redactor of H that he tries never to repeat himself.
What is tedious in the other versions becomes interesting and alive in
H. The result is achieved in this way. Whenever a plan is made or
an action decided upon, it is only hinted at in H, and we are left in
ignorance of what is actually going to happen until it takes place. This
makes the story far more dramatic, though perhaps it has less of that
fatalistic quality which is characteristic of so many Icelandic sagas.
When Haraldr Gormsson comes to P4lna-T6ki for the second time, all
the other versions have a lengthy account of what Palna-T6ki advised
Saum-/Esa to do. But H has merely Nu er Pdlna-Toki i tilstilli med
Saum-Zsu (11/30). We do not know what is to happen until it takes
place,! whereas in the other redactions as we know what is to happen
the second account is only tedious. But there are times, and the case
of the visions is one of them, when it would have been dramatically
weak not to relate what had happened at the first time. It would be
unconvincing for Klakk-Haraldr to return home without our knowing
the full reason. As the redactor wished to avoid repeating himself, he
was faced with a dilemma here, for when the interpretations were given,
a second account of the visions was needed so that the reader would
know which interpretation belonged to which vision. In this case it is
the second account which is usually drastically shortened, so much so
that it is almost meaningless without the first. The second account

merely contains a few reminders of what the vision actually was. Thus
the first account of one vision is this:

P4 si peir boda risa i innanverdum firdi en annan i Gtanverdum firdi
ok gekk hvirr { méti odrum ok vard sjérinn Okyrr mjok. En er peir
meettusk fell hvarr i kverk Orum ok vardsjérinn allr { bl40i einu. (5/8-11).

In the second account it appears as:
P4 sa vér boda risask { méti med gny miklum ok blédi. (6/1-2).

But the account of Gormr’s dreams, on the other hand, was successfully

held back till the feast when the interpretations were given. When

something is repeated several times, such as the sending of messengers
1 Cp. 27/10 and 29/25.
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on the same errand, the description becomes shorter and shorter, and
sometimes completely disappears. Note, for example, the second
appearance of Sveinn in his father’s hall:

Um virit ferr Sveinn 4 fund Haralds konungs ok ferr allt 4 sama leid.
Sveinn feer nu sex skip af konungi. . . . (13/1-2).

Note also how Porkell’s question put to each man at the beheading
scene becomes shorter and shorter (40/13 fF.).

There are several important interpolations in H. The most im-
portant is perhaps the insertion of the expedition to England by Gormr’s
sons during which Knutr was killed (6/15 ff.). This was almost certainly
taken from the Greater saga of Oldfr Tryggvason. The original version
had that Knitr was killed by Haraldr, his brother, at Limfjord. The
alteration is unfortunate as it makes Klakk-Haraldr’s vision meaning-
less. The interpretation of the vision in H is that some of the Danish
nobles would come to blows (6/2—5). The Sigmundr Brestisson
episode, also interpolated from the Greater saga of Oldfr Tryggvason,
is an even greater blemish, as it introduces an unknown character and
a second differing account of an episode already dealt with. There can
be little doubt that the interpolations were made by the redactor of H,
as they show none of his characteristic omissions which one would have
expected to find if the interpolations had been made at an earlier stage.
It is strange that a scribe, who went over the text so carefully, should
have introduced these clumsy interpolations. Their inclusion lacks
any justification. This, however, is not true of the shorter additions,
which tend to give local colour and a more rational explanation of
events. Many of these come from Hkr. H has that Sveinn made sure
that the Jomsvikings were served with the strongest drink (28/10-11),
that it was on account of the great shout that Vagn and his men gave
that Eirikr Hikonarson noticed how serious the position was on that
quarter (35/10), and that the Norwegians could not make their swords
bite on Asldkr’s skull heldr en peir hrokdi tdlknskioi (35/17).

The redactor omitted or severely shortened several episodes mostly
concerned with people who play only a small part in the saga. He
omitted the account of the assembly at the death of Gormr inn barnlausi
and that of the meeting between Eirikr Hikonarson and DPorkell
midlangr. More important shortenings are those of the Haraldr
grafeldr and the Otto episodes. The first pdttr as a whole was consider-
ably shortened, but if one wanted to criticise it could be suggested that
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the shortenings were not drastic enough. The rearrangements have
led to some inconsistencies and weaknesses, and the first part as a whole
has little relevance to the main story. Gormr’s dreams, for example,
refer mainly to the coming famine in Denmark, which is of little im-
portance in the saga and serves only to enhance Pyri’s glory. And as
the episode concerning the death of Haraldr grifeldr and Gull-Haraldr
has been so drastically shortened, it makes the warning in the dream
(4/6-8) appear a little out of proportion. The result is an anti-climax.
The same is true of the visions seen by Klakk-Haraldr. The fulfil-
ment of two of these has been ruined by shortening or rearrangement.
In the vision which forebodes the change of faith the emphasis has
been lost as the Otto episode has been shortened. The vision has
become more important than its fulfilment, no doubt because the
scribe thought the vision more colourful and dramatic. Klakk-Haraldr’s
third vision is completely pointless as Knutr is killed by the English
in England. There is no hint of enmity between the two brothers. It
is only the barking of the unborn hounds that remains fully compre-
hensible and self-sufficient in the text. But this has meant that the
proportion of the visions is upset, for it is the third vision which is the
most terrible, though it is the fulfilment of the second which is recorded
in most detail. The miracles, though interesting in themselves, add
little to the story. The redactor of H would have done better to omit
the whole of the first pdttr which is not essential to the story. He has
failed to fuse the two peettir; and the first part with its supernatural tone
remains very different from the second, which is a record of action.
The second pditr, the main story, is well developed, the events
following naturally and logically one after the other. Everything looks
forward to the final episode and nothing is given so much weight that
it detracts from the thrill of the battle and its aftermath. There is,
however, one break in the story which occurs after Palna-Téki’s death.
The first part deals with the conflict between Palna-Téki and Haraldr
leading to the foundation of Jémsborg. This forms a satisfactory
introduction to the main events of the story, and in it we are introduced
to the principal characters. Pélna-Téki alone plays no part in the
latter half of the second pdttr. He remains an ideal viking: brave,
generous, wise and almost always victorious. The break in the story is
no doubt the result of the way in which the saga took shape. The battle
was always the principal event, but saga-tellers were constantly adding
new details to the introduction. Possibly the main outlines of the



INTRODUCTION XXV

battle were so well known that it would have been impossible to add a
new important personage to the battle scenes; so Pilna-T6ki remains
in the introductory part only. The first part then is the story of Péilna-
'Téki, the second the story of the Jomsvikings.

There is not much characterisation in the saga, for the saga-teller
is more interested in action and situations. The characters tend to fall
into well defined types; the saga-teller did not have time to develop
them. But he manages to convey these types with great economy, and
some of them, like Astridr, almost come to life. The situations, though,
are the most important thing in the saga and these are varied and
striking: the kidnapping, the funeral feast, the Ulfr episode, the battle
and the beheading. The story is crammed with action, and though
some of the motifs are found commonly in Old Norse sagas they are
vividly described by the author of H.

The culmination of the saga is the attack on Norway. The battle
and the beheading scene form one of the highlights of Old Norse
literature. The Geirmundr episode was shortened and in this the
redactor was at fault. The loss of Geirmundr’s arm becomes pointless
in his account, and it would have been more in keeping with the
character of the mean and resentful Hékon if the redactor had retained
Hikon’s suspiciousness of the news brought by Geirmundr. From
now on, though the language has been compressed, nothing important
has been omitted. The redactor of H realised that this was the kernel
of the story and he tampered little with it. He makes it a little more
compact, a little more vivid, but H represents the original Jomsvikinga
saga much more closely here than anywhere else. After the fighting
begins our interest never slackens; each new action follows quickly on
the last; and the break in the battle, when Hékon sacrifices his son, only
increases the suspense. The redactor does not let his subject run away
with him. We can follow clearly the changing fortunes of the battle,
though the scribe does not forget to mention individual feats. It is in
this that the battle scenes in H differ from the description of the battle
in the Battle of Maldon. 'There the general picture of the battle is con-
fused, if not misleading; in H we always know what the exact position
of each side is. And though in the end the Jomsvikings lose the battle,
the beheading scene shows they were not defeated. In a few words the
author gives a clear and vivid account of each man, for though all have

courage, all manifest it in a different way. The Jomsvikings died as
they had lived.
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FOMSVIKINGA SAGA

Gormr hét konungr er réd fyrir Danmerku, er kalladr var hinn barn-
lausi. Hann var rikr konungr ok vinsell vid sina menn. Hann hafdi p4
lengi raodit rikinu er petta er tidenda. Pa var i Saxlandi Arnfinnr jarl
er riki helt af Karlamagnusi konungi.! Peir varu vinir g60ir ok Gormr
konungr ok hofdu verit 1 viking badir saman. Jarl atti systur frida, en
hann lagdi 4 hana meira hug en skyldi ok gat vid henni barn. En pvi
var leynt ok sendi jarl® 4 braut ok bad pa eigi vi0 skiljask fyrr en peir
vissi hvat af yrdi barninu.? Peir kému i Danmork ok vid einn skég.
Urdu peir pess varir at Gormr konungr er a skdginum ok hirdin.* Peir
koma barninu undir eik eina en forda sér. Um kveldit f6r konungr
heim ok o¢ll hirdin nema tveir breedr, hét annarr Hallvardr, annarr
HévarOr; peir urdu eptirstadsi. Peir gengu fram at sj6® ok pa heyrdu
peir barns grit ok gengu eptir, en vissu eigi hverju gegndi. Peir fundu
par sveinbarn undir eik einni ok knit® mikinn i limunum yfir uppi.
Barnit var vafit i gudvefjar pelli ok knytt silkidregli um hofud barninu
ok par i grtugar gull.® Peir téku upp barnit ok hofou heim. Koma sva
heim at konungr sat vid drykkju, ok sogdu konungi hvat peir hofdu
fundit ok syndu honum sveininn. Honum leizk vel 4 ok mzlti: ‘Sja
sveinn mun stérra manna vera ok betra fundinn en eigi’—ok Iét svein

¢ knut’ (=knutinn?)

1 Charlemagne, king of the Franks and Holy Roman Emperor, conquered
North Germany in 775. He died in 814.

2 It is unnecessary to include barnit, which is found in the other versions,
for H commonly omits the object of verbs. It is possible to understand the
pvi of the phrase pvi var leynt as being the neut. dat. sg. referring to the child.
But it is more likely that pvf var leynt means ‘the matter was kept secret’.

3 Exposure of children was a common phenomenon among the North
Germanic peoples. But this exposure is different from the usual kind as the
child is obviously meant to be found by someone. In OT it is said that Knutr
later in life discovered who his true father was, and this helps to explain why
Arnfinnr was so anxious to know what had become of his child. The use of the
pronominal form without an antecedent, viz. pd ‘the men’, is common in H,
cp. 20/15, 30/25 etc.

1
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I

In Denmark there reigned a king called Gormr, who was known as the
childless. He was a powerful monarch and beloved of his people.
When this story took place he had already ruled the kingdom for a long
time. At that time an Earl Arnfinnr, who held his kingdom in fief from
the Emperor Charlemagne,! lived in Germany. Arnfinnr and King
Gormr were good friends and had been on viking expeditions together.
The earl had a beautiful sister, of whom he was fonder than he ought
to have been, and she bore him a child. But the matter was kept secret
and the earl sent the child away,? telling the men not to part with it
before they knew what had befallen it.® They came to a forest in
Denmark, where, as they discovered, King Gormr and his hirdmen4
were hunting. They put the child at the foot of a tree and made off.
When evening came the king went home together with all his hird-
men except for two brothers; one of these was called Hallvardr, and
the other Havardr. These two remained behind. As they were making
their way to the shore® they heard a child crying and turned their
steps in that direction, not knowing what it meant. There they found
a manchild at the foot of a tree with a great cloth knotted in the branches
above him. The child was swaddled in garments of a costly material,
and a silk ribbon, in which there was a ring of gold,® was tied round
his head. They picked up the child and took it home with them.
When they arrived back, the king was sitting at table drinking. They
told the king what they had found and showed him the boy. The king
was delighted with the lad and said: ‘This boy is of good stock and it’s
a good thing that he was found.” He had the boy baptised and called

4 See Glossary, s.v. hird.

5 The two hirdmen had taken the coastal road home, cp. A¥: maritima via
domum repedantes.

¢ See Glossary, s.v. grtug.
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ausa vatni ® ok kalla Knut af pvi at gull var knytt um enni hans.! Konungr
fekk honum féstr ok kalladi sinn son ok unni mikit. Ok er Gormr
konungr er gamall p4 gaf hann rikit Knuti, féstra sinum, ok eptir pat
letr Gormr konungr lif sitt. Nu tekr Knttr vid riki pvi ollu er 4tt
hafdi Gormr konungr ok er vinszll. Hann getr sér einn son er Gormr

hét; sa var fyrst kalladr Gormr hinn heimski, en p4 er hann var roskinn
Gormr hinn gamli eda hinn riki.

2

Haraldr hét jarl er réd fyrir Holtsetalandi; hann var kalladr Klakk-
Haraldr. Hann var vitr madr. Jarl atti déttur er Pyri hét. Hon var
spok at viti, kvenna fridust at sja, ok réd betr drauma en adrir menn.
Jarl unni henni mikit ok par péttisk hann eiga ¢ll landrdd sem hon var.

Nu er Gormr rosknadisk ok hafdi tekit vid konungdémi, pa ferr
hann 6r landi med mikinn her ok wtlar at bidja déttur Haralds jarls.
Ok ef hann vill eigi gefa honum konuna pa ztlar hann at herja 4 hann.
En er Haraldr jarl ok déttir hans spyrja til fara Gorms konungs ok
hans fyrirztlan, pa senda pau menn méti honum ok bj6da honum til
ageetrar veizlu. Ok konungr pekkisk® pat. Ok er hann hefir upp borit
orendi sin fyrir jarl, pa veitir jarl pau svor at hon skal sjilf rida ‘pvi
at hon er miklu vitrari en ek’. Konungr skorar pa petta mal vid hana
sjalfa. P4 segir hon sva: ‘Eigi mun petta radask at sinni ok skaltu fara
heim med gédum gjofum ok virduligum. En ef pér er um radahag vid
mik pa skaltu, er pi komr heim, lita gora his par sem eigi hafi fyrr
verit,2 pat er pér sé skapligt at sofa i. En Ppar skaltu sofa i vetrarnétt
hina fyrstu ok Pprjar netr i samt. Ok mun pu gloggt ef pik dreymir
nokkut ok lat segja mér. Mun ek P4 segja sendimennum hvirt pu skalt
vitja pessa radahags eda eigi; en eigi parftu at vitja ef pik dreymir
ekki.’

@ altered in MS from nafn(i)
® pekkisk, MS peck/ciz

1 The saga-writer understood Knttr to mean ‘knot’ and so an explanation
is given for its origin, as so often in the sagas. But the name Chnuz occurs
among the Alemanni, Bach, A., Deutsche Namenkunde 11 342, 350, and the ON
word may be a loan word from OHG.

2 A dream was regarded as particularly efficacious when everything was
new and when the dream took place on a certain night, see Henzen, W., Uber
die Traume in der altnordischen Sagaliteratur, 1890, 87 ff., and Larsen, S.,
‘Antik og nordisk Dremmetro’, Aarbager for nordisk Oldkyndighed og Historie
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him Knutr on account of the gold knotted in the ribbon round his head.!
The king found foster parents for him, adopted him and loved him
dearly. Later in his old age King Gormr bestowed the kingdom on
his fosterson Knutr and after that he died. Knttr took charge of the
whole kingdom which King Gormr had had, and was very popular.
He had a son who was called Gormr; at first he was known as Gormr
the foolish, but later when he was older as Gormr the old or Gormr

the mighty.
2

In Holstein there reigned an earl called Haraldr, who was known as
Klakk-Haraldr. He was a wise man. He had a very intelligent daughter
called Pyri, who had no equal either in beauty or in the art of interpret-
ing dreams. He loved her dearly and in his administration of the country
relied entirely on her.

When Gormr had grown up and assumed control of the kingdom,
he took a great army abroad with the intention of asking for the hand
of Earl Haraldr’s daughter. If his suit was unsuccessful, he intended
to ravage his land. But when Earl Haraldr and his daughter heard of
King Gormr’s journey and his intentions, they sent men to meet him
to invite him to a splendid banquet. The king accepted the invitation.
When Gormr had broached his suit to the earl, he replied that Pyri
should decide for herself ‘as she is much wiser than I am’. Thereupon
the king addressed his suit to her. She gave this reply. ‘I shall not
make a decision at once. First you must return home with good and
honourable gifts. And if you are really interested in marrying me,
when you come home you must have a house, which is suitable for you
to sleep in, built where none has stood before.? You must sleep in it
for the first three nights of the winter. Remember clearly anything
you dream and let me know of it. I shall then tell the messengers
whether you shall come to fetch me as your bride or not. And you don’t
need to come if you have no dreams.’

(1917) 37 ff. The dreams in the Jdmsvikinga saga have lost their typical ON
note of warning and are merely used as a vehicle for giving information in a
fanciful way. See also Turville-Petre, G., Folklore 69 (1958) 93—111. Prof.
Turville-Petre has kindly informed me that he has written another article on
this subject which he hopes to publish soon.



3 JOMSVIKINGA SAGA

Eptir petta ferr Gormr konungr heim med virduligum gjofum ok
vill vist reyna vitru hennar. Ok er hann kemr heim p4 ferr hann své4
med pessu sem hon hafdi til kent. Konungr sefr ni prjér netr i
husinu; en prji [hundrud]® hans manna 1ét hann halda vord um husit
at eigi veeri med svikum um setit. Sidan sendir konungr menn sina 4
fund jarls ok déttur hans at segja drauma sina. En er hon hefir heyrt
drauma, p4 melti hon at peir® segdi konungi at hon mun ganga med
honum. Sendimenn segja n svi skapad konungi ok verdr hann nd allkitr
vi0 petta. Bjosk hann nd heiman bratt med miklu 1idi at vitja pessa
rida. Gormr konungr kemr ni vid Holtsetaland. Haraldr jarl fréttir
na til ferda konungs. Byr hann nd dyrliga veizlu i mét honum ok
toksk par radahagr.

3

En pat var haft at skemtan at veizlunni at Gormr konungr sagdi
drauma sina en Pyri dréttning réd eptir. Konungr sagdi at hann
dreymdi hina fyrstu noétt at hann péttisk ati staddr ok sja yfir allt riki
sitt. Honum pétti sjor falla frd landi sva langt at hann mitti eigi auga
yfir reka ok purr varu qll eyjasund ok firdir. P4 si hann at exn Pprir
gengu upp 6r sjénum hvitir ok bitu af gras allt af jordu ok gengu aptr
i sj6inn sidan. S4 var annarr draumr at honum péttu enn prir yxn
ganga upp Or sjénum; peir viru raudir allir ok hyrndir mjok. Deir
bitu enn gras af jordu ok gengu aptr sidan i sj6inn. S4 var draumr hinn
pridi at konungr sa enn oxn prjd ganga 6r sj6; peir varu allir svartir at
lit ok miklu mestir ok mest hyrndir. Ok bitu enn gras af landi ok
gengu aptr i sj6 sidan.? Ok eptir pat heyrdi hann brest? svd mikinn at
hann hugdi at heyra mundi um alla Danmork, ok s4 hann at pat vard
af sjofarganginum er hann gekk at landinu. ‘En nt vil ek, dréttning,
at pi radir draumana til skemtanar monnum.” Hon kvad svd vera
skyldu. ‘Par er oxn gengu a land 6r sjé hvitir, par munu koma vetr
prir snemiklir sv4 at af mun taka ar i Danmorku. En par er upp gengu

¢ peir, M.S (Pér)

1 Neither Cederschold nor Foleik include hundrud, although it is found in all
the other redactions and syntactically seems to be required by the gen. pl. manna.
2 The dream of the cattle coming from the sea may have been based on

Pharaoh’s dream in Genesis ch. 41, see Hollander 219 fi.
3 Brestr can mean either ‘a cracking, breaking hence a noise’ or ‘a calamity’.
At times, however, the word seems to have both meanings, especially in com-
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Whereupon King Gormr went home with magnificent presents and
was very eager to put her wisdom to the test. When he came home he
carried out her instructions faithfully. He slept in the house for three
nights, letting three hundred! of his men keep watch round it in case of
treachery. Then the king sent men to the earl and his daughter to tell
them his dreams. When she had heard the dreams, she told the men
they might inform the king that she would marry him. The messengers
told the king how everything had turned out and he was overjoyed at
the news. He made speedy preparations to leave home with a large
force in order to attend the wedding. He arrived in Holstein. When
Earl Haraldr heard that the king was on his way, he prepared a sump-
tuous banquet for him; and the marriage was celebrated.

3

At the banquet they entertained themselves in the following way: King
Gormr related his dreams and Queen Pyri interpreted them. The king
said that on the first night he had dreamed that he was standing outside
looking over the whole of his kingdom. It seemed to him as though the
sea receded from the land so far that he could not see it, and all the
sounds and fjords dried up. Then he saw three white oxen come on
land from the sea. They stripped all the grass from the ground and
went back in the sea afterwards. In his second dream it seemed as
though another three oxen, which were all red and had large horns,
made their way ashore from the sea. They too stripped all the grass
from the ground and went back afterwards into the sea. In his third
dream the king saw another three oxen come out of the sea. These
were all black and were the biggest and had the largest horns. They
also stripped the land of grass and went back into the sea afterwards.?
And then he heard such a loud crash3 that he thought it could have
been heard in every corner of Denmark. He saw it had been caused by
the rush of the sea as it returned to the shore. ‘And now, my queen, I
would like you to interpret the dreams for the entertainment of the men.’
She agreed to this. ‘When the white oxen came ashore from the sea,
it signified that three winters shall come with such heavy snows that all
the crops in Denmark will fail. When the next three oxen, the red ones,

pounds, e.g. heimsbrestr, heradsbrestr, hybylabrestr, vdbrestr. Both meanings of
the word are applicable here.
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alrir prir oxn raudir par munu koma adrir prir vetr snelitlir ok 120)
eigi godir. P4 gengu upp hinir prir gxn svartir, par munu koma hinir
pridju vetr; peir munu vera svi illir at engir munu muna pvilika. Ok
pat svarta halleri mun koma at varla munu deemi til finnask at slikt
hafi ordit. Ok par er oxninir varu hyrndir mjok par munu margir
verda hornungar alls pess er eigu.! P4 heyrdir pi brest mikinn af
sjofargang. Pat mun vera fyrir 6fridi stéreflismanna hér i landi ok pér
nanir at frendsemi.2 Ok ef pik hefdi pat dreymt hina fyrstu nétt sem
nu var hina sidustu, p4 mundi 6fridrinn verda 4 pinum dogum ok p4
hefda ek eigi gengit med pér. En vid halleri mun ek gort geta.’

Eptir pessa veizlu féru pau Gormr konungr heim ok Pyri dréttning
til Danmerkr ok 1étu hlada merg skip af korni ok annarri geezku ok
flytja i Danmork. Ok 4 hverjum misserum padan fra par til er hallerit
kom. En P4 sakadi pau alls ekki ok enga p4, er i nindir peim véru, pvi
at pau milOludu mikil gedi sinum landsmennum. Ok hefir DPyri
vitrust kona komit i Danmork ok var kollud Danmarkarbét.

Gormr konungr ok Pyri dréttning 4ttu tva sonu; hét Knutr hinn
ellri, en Haraldr hinn yngri. Peir viru badir efniligir ok var Knutr
vitrari. Hann var foéstradr med Klakk-Haraldi jarli, médurfodur
sinum.® Jarl unni honum mikit ok hann var hinn vinsazlsti. Haraldr
var heima me0 hirdinni ok hinn évinszlsti i uppruna sinum.

4

Gormr konungr sendir ni menn til Haralds jarls at bjéda honum til
jélaveizlu. Jarl ték pvi vel. Féru nu aptr sendimenn konungs. Nu
bysk jarl til ferOar pessar ok peir fara par er Limafjordr verdr fyrir
peim. Par sa peir standa eik undarliga; par viru vaxin 4 epli sma ok
green ok blémgud. Peir undrudusk mjok ok segir jarl at honum péttu
petta vera® bysn mikil at i pann tima var petta, pvi at peir si stad
peira epla er um sumarit hefOu vaxit; varu pau stér ok forn. ‘Ok munu
vér hverfa aptr’—ok své gora peir. Sat jarl heima pau misseri.

¢ 1 (=jarl?)
b after vera the scribe has deleted uiidr

1 This interpretation is not found in any of the other versions. It contains
a play on the words horn : hornungar ; see Glossary, s.v. hornungr.

2 Gormr’s kinsmen were Haraldr grafeldr and Gull-Haraldr, who were both
his grandsons.
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came ashore it signified that there will be three winters with little snow
—and yet they will not be good winters. The coming of the three
black oxen signified the third group of winters, which will be so severe
that no one will be able to remember their like. And such a dire famine
will arise that it will be almost impossible to find a parallel to it. The
significance of the oxen having big horns is that many shall lose all they
possess.! Then you heard a great crash from the return of the sea.
This meant that here in Denmark there is going to be strife between
men of importance who are closely related to you.? If you had dreamed
the first night what you dreamed the last one, the conflict would have
taken place in your own lifetime and then I would not have married you.
But I shall take steps to combat the famine.’

After the banquet King Gormr and Queen Pyri returned to Den-
mark. Many ships were loaded with corn and other provisions, which
were then transported to Denmark. This was continued every year
until the famine came. But then it harmed neither them nor any of
their neighbours, for they distributed the abundance among their
countrymen. And Pyri was the wisest woman who ever came to
Denmark and she was known as The Glory of Denmark.?

King Gormr and Queen Pyri had two sons. The elder was called
Knutr, who was the wiser of the two, and the younger Haraldr; but
they were both promising young men. Knutr was fostered by Earl
Klakk-Haraldr, his grandfather. The earl loved him dearly and he
was very popular. Haraldr stayed at home with the hirdmen and was
very unpopular in his youth.

4

King Gormr sent men to Earl Haraldr with an invitation to a Christmas
banquet, which the earl readily accepted. The king’s messengers re-
turned home and the earl made ready for his journey. He and his men
travelled as far as Limfjord, where they saw a strange tree. They were
amazed to see small green apples and blossom growing on it. The earl
said that he thought it was a great portent that this should happen at
that time of the year, as they saw that large, ripe apples had grown there
in the summer. ‘Let us turn back’—and they did so. The earl re-
mained at home that year.

3 See Appendix I.
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Konungi pétti kynligt er jarl kom [eigi].* Annan vetr sendi konungr
menn ins sama erendis ok jarl hét ferdinni. Jarl f6r med 1idi sinu til
Limafjardar; en par varu hundar margir 4 skipi jarls. P4 heyrdu peir
at hvelparnir g6 i greyhundunum. Jarl kvad petta vera bysn mikil ok
kvad pa skyldu aptr hverfa. Ok sv4 var.

Nu 1idr vetrinn ok hinn pridja vetr sendir konungr enn menn at
bj60da jarli til jolaveizlu. Hann hét ferdinni.® Ok nu ferr jarl par til
er hann kemr at Limafirdi. P4 si peir boda risa i innanverdum firdi
en annan i Gtanverdum firdi ok gekk hvarr i méti @drum ok vard sjérinn
6kyrr mjok. En er peir meettusk fell hvarr 1 kverk @drum ok vard
sjorinn allr 1 bl60i einu.! P4 meelti jarl: ‘Petta eru stér bysn ok skulu
vér aptr hverfa.” Sat jarl heima pau joL

Gormr konungr verdr nu reidr mjok jarli er hann hafdi eigi pekkzk
heimbod hans, ok @tlar hann nd at herja 4 jarl ok launa honum pessa
svivirding. Ok er Pyri dréttning verdr pessa vor, kvad hon pat eigi®
sama at gera mein jarli ok kvazk mundu fi til betra rad. Konungr
gorir nd sem dréttning vill. Eru nd sendir menn eptir jarli at vita
hverju s®ti. Ok jarl fér pegar. Konungr tekr ni at héfi vid magi
sinum ok gengu peir konungr ok jarl britt 4 malstefnu. Ok spurdi
konungr ni hverju gegndi er hann kom engu sinni ‘ok svivirQir sva
mik ok min bod’. Jarl kvazk eigi til svivirOingar gort hafa, heldr adra
hluti til bera. Sagdi nu konungi undrin pau er peir hofdu sét. ‘Mun
ek nu skyra fyrir yOr hvat ek ®tla pessi fakynsl munu boda?’ Konungr
jatir pvi.

Jarl melti: ‘Par mun ek pa fyrst til taka er vér sam eik um havetri
med grenum eplum, en forn ok stér lagu hja nidri. Pat hygg ek vera
munu fyrir sidaskipti pvi er koma mun 4 pessi lond. Mun sé sidrinn
vera med meira bléma ok jartegna hin fogru eplin, en hinn mun leggjask
nidr sem in fornu eplin ok verda at dusti einu. Pat var annat undr at
hvelpar g6 i greyhundum. Par munu ungir menn taka méli fyrir
munn inum ellrum monnum ok gerask svd hvatvisir, ok meiri van at
peir hafi meira hlut rida p6 at hinir sé ridgari. Ok hygg ek p6 vera

e supplied by Cederschold

b ferdinni, M.S ferdi/inni

¢ eigi, MS eig

1 The visions refer to the change from heathendom to Christianity in
Denmark, the rebellion of Sveinn against his father and the conflict between
Knutr Gormsson and Haraldr Gormsson. The fulfilment of the visions does
not, however, follow the same order as that of the visions themselves. The
sense of the last vision has been lost because the redactor of H interpolated the
account of Knutr’s death in England while he was on a viking expedition. 2971
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The king was puzzled when the earl did not turn up. Next year the
king sent men with a similar invitation, which the earl accepted. He
went with his men to Limfjord and there were many dogs aboard the
earl’s ship. When they heard the whelps still in their mothers’ wombs
barking, the earl said it was a great portent and that they should return
home. They did so.

The winter passed and yet for the third year the king sent men to
invite the earl to a Christmas banquet, which he promised to attend.
He travelled as far as Limfjord. Then they saw two waves rise up one
in the inner and one in the outer end of the fjord which proceeded to
race towards each other, and the sea became very rough. When the
waves met they thundered against each other, and the whole sea
became red with blood.! The earl said: ‘This is a great portent and let
us turn back.” The earl remained at home over Christmas.

King Gormr was very angry with the earl as he had not accepted his
invitation. So he decided to ravage the earl’s land in order to repay
him for this insult. When Queen Pyri got to hear of this, she said that
it was not fitting to attack the earl. She said she would think of a
better plan. The king fell in with the queen’s wishes. Messengers
were sent to the earl to find out the reason for his absence. The earl
came immediately to the king who received his father-in-law courteously.
Both of them went straight into council. The king then asked what the
reason might be for his not having come at all, ‘and why have you thus
dishonoured me and my invitation?” The earl replied that he had not
done it to insult him, but for other reasons. He related to the king all
those portents they had seen. ‘Shall I now tell you what I think these
strange events signify?’ The king agreed to this.

The earl said: ‘I shall start with the green apples which we saw
growing on the tree in the middle of winter, while the old large ones
were lying at its foot. I think that this forebodes a change of faith
which is coming to these lands. The beautiful apples signify that the
new faith will flourish, but the old one, as the old apples show, will
pass out of use and perish. The second portent, when the whelps
barked in their mothers’ wombs, forebodes that the young men will
assert themselves over the older ones and become very reckless. It is
rather likely that they will have more influence in matters of state than
their elders, even though the latter are wiser. But I don’t think the

and Flat. have that Haraldr killed Knutr in LlIanOI'd when he was on his way
to a feast given by Gormr.
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eigi komna! 1 heiminn pvi at hvelparnir varu eigi lagdir. P4 s4 vér boda
risask 1 moéti med gny miklum ok bl6di. Pat mun vera fyrir missatti
nakkvarra stéreflismanna hér innanlands, ok munu par gerask af stérir
bardagar ok mikil styrjold, ok meiri vin at pessum firdi verdi afspringr
nokkurr.’? En konungi skildisk vel ord jarls ok pétti spaklig vera. Gaf
konungr honum upp reidi sina. En setta hafdi konungr menn til at
bera vipn 4 jarl ef honum pcetti honum 6rcekt ein til hafa gengit. Skilja
peir ni malstefnu. Dvaldisk jarl par nu slika hrid sem konungr vildi
ok foér heim sidan.

5

Litlu sidarr gaf Haraldr jarl riki sitt allt Knuti, féstra sinum. En jarl
fér Ut 1 lond ok ték par vid kristni ok kom aldri sidan til rikis. Gormr
konungr ok Haraldr son hans urdu ésampykkir pegar Haraldr gordisk
vaxinn. Fekk pa Haraldr skip nokkur ok lagdisk hann pa i viking hvert
sumar en sat um vetrinn i Danmork.

I pann tima réd Adalsteinn konungr Englandi.? Hann var gédr
konungr ok gamall. A hans dogum ofarla kom Danaherr i England ok
varu synir Gorms konungs hofdingjar fyrir, Knutr ok Haraldr. Peir
herjudu vida um Nordrimbraland, ok logdu undir sik mikit riki ok
toldu pat arftekinn hluta sinn er att hofou LoObroékarsynir ok adrir
peira forellrar.? Adalsteinn konungr hafdi lidsafnad mikinn ok foér i
mét peim breedrum ok hitti pa fyrir nordan Kliflond ok drap hann
fjolda af Donum. Nokkuru sidarr gengu peir upp Gormssynir um
Skardaborg ok berdusk par ok hofdu Danir sigr. Eptir pat ®tludu peir
til Jorvikr sudr ok gekk pa allt folk undir pa. Ugdu peir pé ok ekki at
sér. Einn dag er heitt skin var 4 féru menn 4 sund milli skipanna ok
konungar b4dir.® P4 hlj6pu menn af landi ofan ok skutu 4 pa. Pa var
Knutr lostinn gru til bana ok téku peir likit 4 skipit. En er petta spurdu
landsmenn p4 drésk pegar saman herr 6vigr. Ok pvi nast kom Adal-

1 Komna is acc. pl. masc. agreeing with a pd understood in the acc. and
infin. construction; cp. 23/25.

2 For a discussion of the meaning of this phrase see Hollander 194, Krijn,
S., ‘Nogle Bemearkninger om Jomsvikingasaga’, Arkiv XXXIV (1918) 169,
and Hollander, L. M., ‘Gjenmele’, Arkiv XXXV (1919) 207.

3 This introduces an interpolation in H from OT, see Introduction 3.
A delstan was king of England from 925 to 939.

4 In ON the sons of Ragnar Lodbrék were traditionally fvarr beinlausi,
Bjorn hvitserkr and Sigurdr ormr-i-auga. The Anglo-Saxon Chronicle mentions
Ingwar, Healfdene and Ubba as the main Danish leaders of the ninth century.
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young men are alive yet,! since the whelps were not then born. Then
we saw the great tumult and blood caused by two waves rising against
each other. That forebodes the conflict of great men here in the land,
which will lead to great battles and heavy fighting, and probably it will
all start in this fjord.’? The king understood the earl’s words and
thought they were wisely spoken. The king was no longer angry with
him, but he had set men in ambush to kill the earl, should he think
that negligence was the earl’s only reason. The council broke up. The
earl stayed there as long as the king wished and went home afterwards.

5

Not long afterwards Earl Haraldr bestowed all his kingdom on Knitr,
his fosterson. The earl went abroad and while away he became a
Christian. He never returned to his country. As soon as Haraldr was
grown up he and his father were at loggerheads. Haraldr got hold of
some ships and every summer he went on viking expeditions, but the
winters he spent in Denmark.

At that time AEdelstan was king of England; he was a good and old
ruler.® At the end of his reign the Danish army, of which Knutr and
Haraldr, King Gormr’s sons, were the leaders, came to England and
ravaged the length and breadth of Northumbria. They conquered a
large part of the kingdom and claimed it as their inheritance from the
sons of Ragnar Lodbrok and other of their ancestors.? King A delstan
gathered together a large army and went in search of the brothers. He
encountered them north of Cleveland where he slew a great number of
Danes. A little later Gormr’s sons went ashore near Scarborough, where
they fought a battle in which they were victorious. After that they
planned to go south to York and, as all the people submitted to them,
they felt themselves to be out of danger. One day when the sun was
shining fiercely and both the kings® and their men had gone swimming
among the ships, men rushed down the beach and began shooting at
them. Knitr was mortally wounded by an arrow and his body was
lifted on to the ship. When the English heard of this a huge army was

In 291, Flat. and OT Knuitr, the father of Gormr inn gamli, is said to have been
Horda-Knutr, the son of Sigurdr ormr-i-auga.

5 That Kntitr and Haraldr were called kings is an oversight on the part of
the redactor of H when interpolating, as neither was a king yet in this version
of the saga. It was, however, not unusual for viking bands to call their leaders
kings if they were of royal birth. LMHollander 40 has ‘the two king’s sons’.
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steinn konungr ok snerisk pa til hans allt f6lk pat er 40r hafdi gengit
undir pa Knut, ok eptir pat fd Danir engar uppgongur fyrir lidsafnadi
landsmanna. Ok eptir pat féru Danir aptr til Danmerkr.

P4 var Gormr konungr staddr 4 Jétlandi. Haraldr f6r pegar pangat
ok sagdi mdOur sinni tidendi. En Gormr konungr hafdi pess heit
strengt at hann skyldi deyja ef hann spyrdi fall Knuts, sonar sins, ok
sva sa er honum segdi. P4 1ét dréttning tjalda hollina grdim vadmdalum,?
En er konungr kom til bords pa pogdu allir peir er inni viru. Pi
melti konungr: ‘Hvi pegja allir menn; eru nokkur tidendi at segja?’
P4 segir dréttning: ‘Herra, pér 4ttud tva hauka, annarr hvitr, en
annarr grar. Hinn hviti hafdi flogit langt i eydimork. Par kému at
honum kriakur margar ok plokkudu® hann své at allar fjadrar viru af
honum reyttar. Ok nu er hinn hviti folginn en hinn grai aptr kominn,
ok mun hann nu drepa fugla til bordhalds ydr.’ P4 melti Gormr
konungr: ‘Svd dripir Danmork sem daudr sé Knitr, son minn.” Pa
segir dréttning: ‘Sonn munu vera pessi tidendi er pér segid, herra’?—
ok sonnudu Ppat pa allir er inni varu. Pann sama dag ték Gormr
konungr sé6tt ok andadisk annan dag at jafnlengd. Pa hafdi hann verit
konungr tiu tigi vetra. Haugr mikill var orpinn eptir hann.?

Nt var Haraldr tekinn til rikis yfir ¢ll pau riki er fadir hans hafdi

att. Ok si0an gerdi hann erfi eptir fedr sinn ok sezk sidan fyrst um
kyrt.

6

Pessu samtida réd fyrir Noregi Haraldr grafeldr ok Gunnhildr, médir

hans.? Ok pa stokk 6r landi Héakon jarl Sigurdarson. Hann hafdi tiu

skip ok lagdisk 1 viking.? En of haustit kom hann § Danmerk ok mzlti

til vinfengis vid Harald konung, en konungr ték pvi vel. Ok er hann
¢ plokkudu, MS flockudu

1 'The halls were frequently hung with hangings or tapestries, see Kleid.
201 f.

2 Hollander 200 holds that these two sentences are part of an earlier lay and
in LMHollander 41 they are given in a verse translation. But a similar means of
giving bad news is found in Lorenzen, M., Gammeldanske kroniker, 1887-1913,
10-13, and other phrases of this nature are found in ON; cp. svd pdtti dripa
(MSS drivpa) Island eptir frdfall Gizurar biskups . . . Byskupa Sogur 1, ed.
J. Helgason (1938) 91.

8 The length of Gormr’s reign and the burial mounds are not mentioned
in the other versions. But in the margin of 291 there is an insertion stating that
Gormr had reigned for a hundred years (p. 14, n. 2). The grave mound is at
Jelling in Jutland.



THE SAGA OF THE JOMSVIKINGS 7

quickly assembled; and King A0delstan arrived shortly afterwards. All
those who had previously submitted to Knitr and his brother now went
over to Adelstan, with a result that the Danes were unable after that
to land on account of the English levy, and they sailed home to Denmark.

King Gormr was staying in Jutland then. Haraldr made his way
there immediately and told his mother what had happened. King
Gormr had sworn that if he ever heard of the death of his son Knutr
both he and the man who told him the news would die. The queen
had the hall draped with grey wadmal.! All the people ‘in the hall
stopped talking when the king took his seat and so he asked: ‘Why has
everyone stopped talking? Is there any news?’ The queen said: ‘Sir,
you had two hawks, one white and the other grey. The white one had
flown a long way into the desert when a flock of crows attacked him,
plucking and stripping him of all his feathers. And now the white one
has gone, but the grey one has returned and he shall now hunt the birds
for your table.’” Then King Gormr said: ‘So droops Denmark as my
son Knitr is dead.” The queen replied: ‘These are true tidings which
you speak of, sir.’?> And all those in the hall confirmed this. King
Gormr took ill the same day and died at the same hour the following
day. He had reigned for a hundred years. A great burial mound was
thrown up over his grave.?

Haraldr was elected king over all his father’s domains. Later he
held a funeral feast for his father and things were quiet for a time.

6

At the same time Norway was ruled by Haraldr grifeldr and Gunnhildr,
his mother.* Earl Hikon Sigurdarson fled the land, and taking ten ships
with him he adopted a viking life.> In the autumn he arrived in Den-
mark and he asked for King Haraldr’s friendship which was readily

4 Haraldr grafeldr was the son of Eirikr bl6dex. Gunnhildr was a Danish
princess and may have been Haraldr Gormsson’s sister. See Turville-Petre
124-6.

8 Earl Hakon’s father, Sigurdr, had been treacherously killed by the sons
of Gunnhildr, which accounts for Earl Hakon’s enmity against Haraldr grafeldr.
On the death of the latter, Hikon took charge of Norway as Haraldr Gormsson’s
earl. He helped Haraldr his overlord at the battle of the Danavirki against the
Emperor Otto. But soon afterwards he rejected the Danish overlordship and
this might account for the battle of Hjorungavagr. He died in 995. See
Turville-Petre 125 fi.
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par um vetrinn med hundrad manna. Knitr son Gorms konungs 4tti
son eptir sik. S4 hét Haraldr; hann var kalladr Gull-Haraldr. Hann
kom litlu sidarr ér vikingu en Hékon. Hann hafdi ok tiu skip ok eréf
lausafjar. Hann fér ok til hirdar! Haralds konungs. Penna vetr settu
peir Haraldr konungr Gormsson ok Hakon jarl vélredi um Harald,
Néregs konung, ok médur Haralds, Gunnhildi. Ok um vérit sviku
peir hann i Limafirdi eptir pvi sem segir i Konungabtk? at Gull-
Haraldr feldi Harald. En Hikon jarl 1ét sidan festa Gull-Harald 4
gilga. En sidan ték Hékon jarl vid einvaldi yfir Néregi ok skyldi gjalda
skatta Danakonungi.®

Litlu sidarr kom Otta® keisari af Saxlandi til Danmerkr med miklu
1idi ok p4 kom Olafr Tryggvason til lids vid hann.? Peir brutu Harald
konung til kristni ok Hakon jarl. Var pa kristnud ¢ll Danmork. En
Hakon jarl gekk aptr til heidni® pegar hann kom? aptr til Noéregs ok
galt aldri skatta sidan.

7

Madr er nefndr Té6ki i Danmork, 1 heradi pvi er 4 Fjoni heitir. Pérver
hét kona hans. Hann 4tti tva sonu; Aki hét inn ellri, en annarr Palnir.
Hinn ellzti hét Fjolnir; hann var frilluson. Téki var pa gamall ok ték
hann sé6tt ok andadisk; litlu sidarr Pérvor, kona hans. Téku peir
breedr arf, Aki ok Péilnir. P4 spurdi Fjolnir bredr sina hvat peir
®tladi honum af fé. Peir kvidusk mundu midla honum pridjung af
lausafé, en ekki af londum; ok péttusk peir p6d gora hans hluta gédan.
En hann melti til pridjungs alls fjar sem hann vari arfgengr,? en peir
breedr hans nittu pvi. Fjolnir lét sér illa lika ok ferr i brott ok til Haralds
konungs ok gerdisk hirdmadr hans ok radunautr. Hann var vitr madr
ok radugr ok illgjarn. Hann tekr nt® ok reegir Aka, brédur sinn, vid

¢ the scribe first wrote skatta af nor(egi), he changed the nor’ to dana and
added a k, but forgot to erase af

b the a was first written as an | and then changed to a, the top of the 1 being
erased; Cederschild and Joleik read Otti ¢ altered in M.S from nor(egs)

4 MS hann hann kom, the h of the second hann altered in MS from k

¢ hann tekr na written twice, the first one erased by scribe

1 See Glossary, s.v. hird

2 Konungabdk and Konungasogur (44/3) refer to Hkr or OT, both of
which were known and used by the scribe of H.

3 The expedition of the Holy Roman Emperor, Otto 11, took place in g74.
For Olafr Tryggvason see Turville-Petre 130-9.

4 A bastard could be given the full rights of inheritance by being led 7 it
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granted. He and a hundred and twenty men spent the winter with
Haraldr. Knutr, the son of King Gormr, had left a son Haraldr, who
was known as Gull-Haraldr. He returned from a viking expedition a
little after Hakon with ten ships and a huge quantity of valuables. He
likewise joined King Haraldr’s hird.! During the winter King Haraldr
Gormsson and Earl Hikon planned treachery against Haraldr, king of
Norway, and his mother Gunnhildr. And in the spring he succumbed
to their treachery at Limfjord, for he was slain there by Gull-Haraldr
as is told in the Konungabdk.2 But then Gull-Haraldr was strung up
on the gallows at Earl Hikon’s command. Following this Earl Hikon
assumed sole control over Norway, but he had to pay tribute to the
king of Denmark.

Shortly afterwards the Emperor Otto came from Germany to
Denmark with a large army and Olifr Tryggvason3 came to assist him.
They forced King Haraldr and Earl Hékon to become Christians and
the whole of Denmark accepted the Christian faith. But Earl Hikon
reverted to heathendom as soon as he returned to Norway and subse-
quently never paid tribute.

7

There was a man called Téki who lived in the district of Denmark
known as Fyn; and his wife was called P6rvor. He had two sons, the
elder of whom was called Aki and the younger Pélnir. The eldest of
them all was called Fjolnir, but he was a bastard. T6ki was already old
by then and he fell ill and died. He was followed shortly afterwards by
his wife Pérvor. The two brothers, Aki and Palnir, divided the in-
heritance between themselves, so Fjolnir asked his brothers what
portion of the inheritance was to be his. They offered to give him a
third share of the chattels but not of the lands, which they thought was
a generous offer. But Fjolnir demanded a third of all the property, as
though he were a legal heir.* His brothers rejected this demand.
Fjolnir, who was very displeased with this, went away and became
King Haraldr’s hirdman and counsellor. He was wise, cunning and
malevolent. He began to calumniate Aki, his brother, before the king.

provided the other inheritors agreed to this. According to Laxdela saga (ed.
E. O. Sveinsson, Islenzk Fornrit V, 1934) 7a a bastard was entitled to inherit
by law twelve aurar; see Maurer, K., Vorlesungen iiber altnordische Rechts-
geschichte 111, 1908, 124—80, 201-03.
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konung. Engi madr i pau mund 64tiginn var meiri fyrir sér i Danmerk
en Aki Tokason. Hann 14 hvert sumar i hernadi ok hafdi ner 4valt
sigr. Fjolnir sagdi svd Haraldi konungi at hann mundi eigi pykkja
einn konungr yfir Danmgrk medan Aki Tékason veri uppi. Svi gat
hann um talit fyrir konungi at eigi var 6hett milli peira konungs ok
Aka,

Aki 4tti fridland ok gott vinfengi vid Ottar jarl i Gautlandi. Ok
pangat f6r hann eitt sinn at heimbodi ok hafdi tvau skip ok hundrad
manna, ok allir vel binir at vipnum ok kleedum. Par var hann ngkkura
hrid ok p4 Aki gjafar g6dar at® skilnadi af jarli. Fér aptr sidan. Petta
fregn Haraldr konungr at Aki var ér landi farinn. Hann letr bta tiu
skip ok fimm hundrud manna, ok bad pa fara ok szta pvi er hann feeri
aptr ok taka hann af lifi ok allt foruneyti hans. Konungsmenn féru
sidan ok heldu njésnum til um ferdir Aka. Var pat heegt pvi at peir
kunnu eigi at varask petta. Par kému konungsmenn at peim med her
penna 4 6vart ok létu bera 4 pa vipn ok feldu 4 pa tjold,! en peir varu
ekki vid bunir, ok drepa pa alla. Eptir petta feera peir konungi herfang
petta allt. Konungr letr nd vel yfir ok kvazk nd mundu vera einn
konungr fyrir Aka. Fjolni pétti nu allvel ok péttisk goldit hafa nokkuru
er hann n4di eigi arfinum.

8

Nu spyrjask® pessi tidendi 4 Fjon, ok er Palnir heyrdi petta pykkir
honum sv4 mikit at hann leggsk i rekkju af.? Honum péttu hefndir
ésynar vid pann sem at eiga var, er konungr var.

Sigurdr hét madr. Hann var féstbrédir peira, vitr madr ok audigr.
Pélnir leitadi r40a vid hann hvern veg® hann skyldi med fara. Sigurdr
kvezk vildu bidja konu handa honum. Palnir spyrr hver su veri.
Sigurdr kvad vera Ingibjorgu, déttur Ottars jarls af Gautlandi. Pélnir
segir: ‘Pat uggi ek at ek muna eigi geta pessa konu, en vist ztla ek at
pat mundi vanst til umbé6ta minna harma ef ek fenga pessa konu.” Nu

¢ altered in MS from af
b spyrjask, MS syriaz
¢ hvern veg, MS hver veg

1 The other versions have that Aki pitched his tents on land, but Hollander
195 has suggested the awnings set up on board are meant here.
2 Cp. Hdvardar saga (ed. G. Jonsson, Islenzk Fornrit VI, 1943) 308.
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At that time no one who was not of noble birth enjoyed so much respect
in Denmark as Aki Tékason. Every summer he went on viking raids
and was almost always victorious. Fjolnir hinted to King Haraldr that
he would not really be sole king in Denmark as long as Aki Tékason
was alive. He managed to raise the subject so often before the king
that there was a great deal of tension between the king and Aki.
Gotland was a place where Aki was always sure of a friendly re-
ception and he was on very good terms with Ottarr, the earl there. He
went there once to attend a banquet, taking with him two ships and a
hundred and twenty men all of whom were well equipped with clothes
and weapons. He was there for some time and when he left the earl
gave him some splendid presents. He made his way home. When King
Haraldr learned that Aki had gone abroad, he equipped ten ships and
six hundred men and ordered them to go off and lie in ambush for Aki
when he returned and to kill both him and his men. The king’s men
went their way and set out spies to track down Aki. They had little
difficulty in this as Aki and his men could not have suspected this.
The king’s men with their entire forces fell upon them unawares,
attacked them straightway, cut their tents down on top of them? and,
as Aki’s men were taken by surprise, killed them to a man. After this
they took all the booty to the king, who was well pleased at the way
things had turned out and said that Aki should not hinder him from
being sole king now. Fjolnir was also pleased by the turn of events and

he thought he had had his revenge on the brothers for not dividing the
inheritance with him.

8

The news reached Fyn and when Pailnir heard it, he took it so much to
heart that he took to his bed.? He thought the chances of getting
revenge against such a man as the king were small.

There was a wise and rich man called Sigurdr, who was the foster-
brother of the two brothers. Palnir asked his advice about what he
should do. Sigurdr said that he would ask for the hand of a woman on
his behalf. When Palnir asked who the woman was, he replied that it
was Ingibjorg, the daughter of Earl Ottarr of Gétland. Pélnir said:
‘I’'m afraid I might not get this woman, but I certainly do think that
if I got her it would make the chances of my getting revenge for my

wrongs much better.” Sigurdr made ready to leave. Taking with him
D
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bysk Sigurdr heiman. Hann hafdi eitt skip ok sex tigi manna, ok ferr
nordr til Gautlands. Sigurdr lysir yfir erendi sinu fyrir jarli ok bidr
déttur hans til handa Palna; kvad hann eigi skorta fjirhlut 4 Fjoni ok
kvad bana Pilna vid liggja fyrir harma sakir. Paer verda malalyktir
at jarl heitr déttur sinni ok skal feera heim konuna.! Sidan ferr Sigurdr
heim ok segir Palna pessi tidendi, ok léttisk honum mikit vid petta.

Bua peir nt veizlu dgzeta 4 Fjoni ok spara ekki til. Ok 4 nefndum degi
kemr jarl ok mikit 1id, ok var par® drukkit vegligt bradhlaup ok sidan
leidd i eina rekkju Palnir ok Ingibjorg. Hon?® sofnar bratt ok dreymir
hana ok er hon vaknar sagdi hon Palna drauminn. ‘Pat dreymdi mik,’
segir hon, ‘at ek pottumk hér stedd 4 pessum bee, en ek péttumk uppi
eiga einn vef. Hann var grar at lit. Mér pétti kljadr vefrinn ok var ek
at at sld vefinn. P4 fell af einn kléinn ¢ af midjum vefnum a bak. Pa
sa ek at kljarnir varu manna hofud ein.? Ok ek tok upp petta hofud ok
kenda ek.’ Palnir spurdi hvers hofud veri, en hon kvad vera hofud
Haralds konungs Gormssonar. Pélnir kvad: ‘Betra en eigi dreymt.’
‘Sva pykki mér ok,’ segir hon. Eptir pessa veizlu ferr Ottarr jarl heim
i Gautland med gjofum virduligum.

9

En med peim tokusk upp 4stir gbdar, Pilna ok Ingibjorgu, ok bratt
gitu pau son saman; si var kalladr Pilna-T6ki.> Hann 6x upp 4 Fjéni
ok er snemmendis badi mikill ok vitr ok vinszll. Ok er Palna-T6ki er
af inum mesta barnsaldri p4 tekr fadir hans sétt ok andask. Palna-T'6ki
tekr nd fjérhluti alla med mo6dur sinni til forrdda. Hann leggsk nu i
hernad hvert sumar ok pykkir nd freegr madr ok engum manni pykkir
hann jafnlikr 1 sinni lyzku sem Aka, fodurbrédur sinum.

¢ par, M.S Pp(at)
b from eina to hon the top of the page has been cut away, only the bottom half

of the letters are now visible; the ok after bratt possibly en
¢ kleinn, MS keinn

1 The marriage feast would normally be held at the house of the bride’s
father. On this occasion it was held in Denmark as Palnir was too ill to travel.
2 'The Darradarljéd also has that the weights were men’s heads:
Sja er orpinn vefr yta pormum
ok hardkléadr hofdum manna.
(Brennu-Njdls saga ed. E. O. Sveinsson, Islenzk Fornrit X1, 1954, 455).
The loom was erected in an upright position, the web hanging from the top
strut of the loom. In order to keep the web taut, stones (kléar), usually with a
hole in the middle, were attached to the threads at the bottom and allowed to
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one ship and sixty men he made his way north to Gétland. Sigurdr
revealed the purpose of his visit to the earl and asked for his daughter’s
hand for Palnir. He added that Palnir did not lack possessions in Fyn
and that Pélnir lay at death’s door because of his grief. The matter
ended in this way that the earl promised to give his daughter to Palnir
and to let her get married in Denmark.! Sigurdr went home afterwards
to tell these tidings to Palnir, who was very relieved when he heard
them.

They prepared a magnificent banquet in Fyn and spared no cost.
The earl together with a great following came at the appointed time
and the marriage was celebrated very nobly. Thereupon Pélnir and
Ingibjorg were led to the marriage bed. She soon fell asleep and she
had a dream which she related to Pilnir on awakening. ‘I dreamed,’
she said, ‘that I was staying here on this estate and I thought that I had
a grey-coloured cloth in the loom. It seemed as though the weights
were attached to the cloth and I was weaving. When one of the weights
fell down behind from the middle of the cloth, I noticed that the
weights were the heads of men.? I took up that head and recognised it.’
When Pilnir asked whose head it was, she said that it was King Haraldr
Gormsson’s. Palnir said: ‘It’s better dreamed than not.” ‘That’s
what I think, too,” she said. When the banquet was over, Earl Ottarr
who had been given magnificent presents went home to Gétland.

9

A firm bond of love developed between Palnir and Ingibjorg. Soon
they were blessed with a son, who was called PAlna-T6ki.2> He grew up
in Fyn and from an early age he was big, clever and popular. Palna-
Téki had hardly reached manhood, when his father took ill and died.
- He and his mother took charge of all the property. He went raiding
every summer and he became a famous man, and in his behaviour he
resembled nobody so closely as his uncle Aki.

hang freely. See Kleid. 9 fI.; Holtsmark, A., ‘Vefr Darradar’, Maal og Minne
(1939) 74—96.

3 Palna-T0ki is a legendary figure whose exploits are based on the Tell
legend ; see Klockhoff, O., ‘De nordiska Framstillingarna af Tellsagan’, Arkiv
XII (1896) 171—200. His connection with Wales is likewise fictitious, for there
is little proof of permanent Scandinavian settlements in Wales. But see
Charles, B. G., Old Norse relations with Wales, 1934, 100—05.
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Penna tima ré0 jarl s4 fyrir Bretlandi er Stefnir hét. Hann atti
doéttur eina er Alof hét; hon var vitr ok vinszl. Pilna-Téki kemr par
vi0 land skipum sinum ok tladi at herja 4 riki Stefnis jarls. Ok er
petta spyrsk, pa tekr Alof pat rad ok pau Bjorn hinn brezki, hann var
radgjafi hennar: pau bj6da Pilna-Té6ka til veizlu ok mikillar vegsemar,
ok atti hann par fridland ok herjadi eigi. Ok petta pekkisk Palna-T6ki
ok scekir til veizlunnar med ollu lidi sinu. Ok 4 Ppeirri veizlu bidr
Pilna-Toki Alofar ok var pat mél audsétt. Ok p4 pegar er brugdit til
bradhlaups, ok par med gefr Stefnir jarl Palna-Téka jarlsnafn ok halft
riki sitt; en hann atti allt eptir hans dag. Palna-T6ki var par um sumarit
ok um vetrinn. En um [varit]® melti Palna-Téki vid Bjorn hinn
brezka: ‘Nu =tla ek heim til Danmerkr, en pér xtla ek hér eptir med
Stefni, magi minum, ok hafa landrad fyrir mina hond.” Eptir pat ferr
P4lna-Toki 4 braut med Alof, konu sina, ok heim 4 Fjén i Danmork.

Hann sitr ni heima at bim sinum um hrid ok pykkir ni hann
annarr mestr madr i Danmork ok rikastr ok bezt at viti buinn annarr
en konungrinn.

10

Haraldr konungr ferr nd at veizlum um landit. Pélna-Té6ki byr nu
veizlu ok bydr til Haraldi konungi, ok konungr pekkisk pat. Hann var
par lengi 4 veizlu. En kona st var fengin til pjénostu vid konung, er
/Esa hét ok kollud Saum-/Esa. Hon var snaud kona ok p6 vel kunnandi.
Nu fér konungr af veizlu ok var reifdr morgum gjofum. Um sumarit
eptir var Saum-/Esa med barni. Ok Palna-T6ki taladi ok spurdi hverr
i hlut =tti med henni. Hon kvad par engan til nema konunginn. ‘Pa
skal ek taka pik af starfi par til er hagr pinn léttisk.” Nu lida stundir ok
feedir Zsa barn. Er nafn gefit ok hét Sveinn; ok kalladr Saum-/Esuson.!
Hann vex upp 4 Fj6ni ok gerir Palna-T6ki vel til hans ok svi menn
hans.

Ok er Sveinn var privetr tekr Haraldr konungr par veizlu 4 Fjoni.®
Nu er Pilna-Téki 1 tilstilli med Saum-AEsu.° Um daginn er konungr

s supplied by Cederschold
® Fjéni, MS fio.
¢ at Saumseesa altered in M.S to m(ed) Saumaesu

1 Cederschold and Yoleik read Saum-Zsu Sveinn for the MS Saumcesus.

This is the reading in 2971, but Flat. and 510 have Saum-Zsuson. The story of
the birth of Sveinn is paralleled by that of Hikon Sigurdarson, Hkr 111 325-6.
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At that time Wales was ruled by an earl named Stefnir, who had a
wise and popular daughter called Alof. Pilna-T6ki landed there with
his ships and intended to ravage Earl Stefnir’s kingdom. When they
heard of this, Alof and Bjorn the Welshman who was her counsellor
decided to invite him to a banquet and to bestow great honour on him.
They suggested also that he should regard it as a friendly territory and
that he should not harry there. This was accepted by Palna-Téki who
attended the banquet with all his men. At the banquet Palna-Téki
asked for Alof’s hand and the suit was readily granted. The banquet
was immediately transformed into a wedding feast, and thereupon
Stefnir created Palna-T6ki an earl and gave him half of his kingdom,
the rest of which was to fall to him on Stefnir’s death. Palna-Téki
stayed there that summer and the following winter. But when the
spring came he said to Bjorn the Welshman: ‘I intend to go home to
Denmark now, but I want you to stay here with my father-in-law
Stefnir to rule in my name.” After that Pilna-T6ki and his wife Alof
left and returned to Fyn in Denmark.

He remained at home on his estates for a time and in Denmark he
was thought to be second only to the king in importance, magnificence
and wisdom.

I0

King Haraldr made a progress through the land. Palna-Téki pre-
pared a banquet to which he invited King Haraldr, and the king
accepted the invitation. He spent a long time at the banquet. A woman
called Asa, who was known as Saum-/sa, was detailed to attend the
king. Although she was a poor woman she was by no means ignorant.
The king left the banquet and was presented with many gifts. The
following summer Saum-/Esa was pregnant, and when Pélna-T6ki
asked her who was the child’s father, she said that it could be only the
king. ‘Then I shall relieve you of your duties until the child is born.’
'Time passed and Zsa gave birth to a boy, who was called Sveinn and
was known as Saum-/Esuson.! He grew up on Fyn, and Pilna-Téki
and his men treated him very well.

When Sveinn was three years old King Haraldr attended a banquet
on Fyn. Pilna-To6ki made a plan with Saum-/Esa. During the day as
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sat yfir bordi kemr /Esa fyrir bordit ok leidir sveininn ok melti: ‘Herra
konungr,’ segir hon, ‘hér leidi ek einn svein ok kalla ek par engan
mann i tigi til at eiga penna svein med mér en yOdr, konungr.” Konungr
segir bratt er hon hafdi lokit mali sinu hver hon vari. Hon segir til
nafns sins. Konungr melir: ‘Firna djorf kona ertu ok heimsk, ok dirf
pik eigi at mela slikt ef pa vilt vera 6meidd.” Palna-T6ki melti: ‘ Pvi
mun hon petta mzla, herra, at henni mun petta pykkja satt vera; ok
ekki er hon lausungarkona. Hefum vér ok fyrir yOrar sakir skotit
skjoli yfir hana.” Konungr svarar: ‘Eigi var mér pess van at pi mundir
petta raesa 4 hendr [mér].’® ‘Sv4a skal ok vera,” segir Pilna-Téki, ‘en
sva skal ek hefja hans kost sem hann sé pinn son.” Konungr melti:
‘Enga oftisu kann ek pér fyrir pat.’ Palna-T6ki segir: ‘Engu skal pat
skipta. Skulu vér nu lita falla pessa rcedu at sinni.’ Eptir pat ferr
konungr af veizlu med engum gjofum ok er fatt um med peim Pilna-
Té6ka.

Litlu sidarr feeddi Alof svein; sd var kalladr Aki. Hann var feeddr
upp 4 Fjéni med fedr sinum.

II

Sveinn er nd par til pess er hann er fimtidn vetra. P4 bidr Pilna-Toki
hann fara 4 fund fQOur sins ok krefja hann 1ids ok segjask hans son,
hvart er honum pykkir betr eda verr. Sveinn gerir nd sva sem féstri
hans lagdi til. Haraldr konungr segir: ‘Pat skil ek 4 ordfari pinu at
eigi man logit til mdédernis pins. Muntu vera eitt f6l ok afglapi.’ Pa
melti Sveinn: ‘Ek munda vilja eiga gofgari m6dur ef pa hefdir sva
fyrir sét. En at sonnu ertu minn fadir. Nu fi pd mér prju skip, en
féstri minn mun f4 mér gnnur prju. En ef pu vill eigi pat pa skal ek gora
pér pat nokkut illbyli er meira sé vert.” Konungr melti: ‘Ek =tla at
pu munir vera pvi braut kaupandi ok komir aldri aptr.” Eptir pat fer
konungr Sveini prju skip ok hundrad manna. Palna-Téki feer Sveini
ennur prju skip. Hann herjar 4 riki foOur sins allt pat sumar. Georisk
illr kurr 1 béndum. Konungr leidir hjd sér. Lidr své til hausts. Ferr
Sveinn pa heim 4 Fjon ok er med Palna-Téka um vetrinn.

¢ supplied by Joleik
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the king sat at table, ZEsa approached the table leading the boy and
said: ‘Your majesty,” she said, ‘I have a child with me here and I
declare that no one else is the boy’s father but you.” When she had
finished speaking, the king asked her immediately who she was. She
told him her name. The king said: ‘You are a very rash and foolish
woman, and don’t dare to say such things again if you want to remain
unharmed.” Pélna-T6ki said: ‘She would only say that, your majesty,
if she thought it was true; and she is not a loose woman. It’s for your
own sake that I have given her my protection.” The king replied: ‘I
didn’t expect that you would bring this charge against me.” ‘So shall
it be,” he said, ‘but I shall forward him in all things as though he were
your son.” The king replied: ‘I shall not give you any thanks for that.’
“That won’t make any difference,’ said Palna-T6ki, ‘and let us give up
this conversation for the time being.” After that the king left the
banquet without any gifts, and relations became very strained between
the king and P4lna-Toki.

Not long after Alof gave birth to a boy who was called Aki. He
grew up on Fyn with his father.

II

Sveinn remained on Fyn until he was fifteen. Then Palna-Téki told
him to go and find his father to demand some men from him and to
claim that he was his son, whether Haraldr liked it or not. Sveinn acted
now in accordance with the advice his fosterfather gave him. King
Haraldr said: ‘I can see from your words that the stories which are
told about your mother are not legends. You must be a fool and a
dotard.” Then Sveinn said: ‘I would have been glad to have a nobler
mother, if you had provided me with one. Certainly you are my
father. Now give me three ships and my fosterfather will give me
another three. And if you don’t give them to me, then I shall injure
you in some way which will be of more consequence.” The king said:
‘I think that you can be bought off in this way, and never come back.’
After that the king provided Sveinn with three ships and a hundred
and twenty men, and Pélna-Téki provided him with another three
ships. The whole of that summer he harried in his father’s kingdom
with a result that there were many complaints from the farmers,
though the king took no notice. Things went on in this way till autumn
when Sveinn went home to Fyn to spend the winter with P4alna-T6ki.
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Um vérit ferr Sveinn 4 fund Haralds konungs ok ferr allt 4 sama
leid. Sveinn feer ntd sex skip af konungi, en Palna-T6ki feer honum @nnur
sex. Sveinn herjar enn 4 riki fedr sins ok er ni halfu dkafari. Gengr
na aldri af peim. Hann herjar badi of Sjalgnd® ok Halland. Peir
drepa nd margan mann. Pessi tidendi spyrjask nu vida. Beendr fara
4 konungs fund ok segja honum til sinna vandrada, en konungr letr
enn lida hja sér. Um haustit f6r Sveinn til Palna-T'6ka med ollu 1idi
ok er par um vetrinn.

En er viardagar koma byr Sveinn 10 sitt. Gorir allt eptir pvi sem
féstri hans lagdi r40 4 med honum. Hann ferr nd 4 konungs fund ok
bidr hann fa sér t6lf skip. Konungr segir: ‘Pu ert madr sva djarfr at
ek veit eigi pinn maka, er pu porir at koma 4 minn fund par er pu ert
badi pjéfr ok ransmadr. Ok vid Ppinni frendsemi geng ek aldri.’
Sveinn segir: ‘At visu em ek pinn son ok sonn er okkur freendsemi; en
p6 skal ek pér eigi pyrma, pvi at ni pegar skulu vit berjask ef pu fer
mér eigi slikt er ek vil ok skaltu ni hvergi undan hokra.” Konungr
segir: ‘Vandraedamadr ertu ok pannig er pitt lyndi sem pi munir vera
eigi smara manna nokkurra. Ok muntu hafa verda pat er pu kallar.
Far sidan 4 braut ok kom aldri aptr.” Nu ferr Sveinn 4 fund Pilna-
Toéka med Pprja tigi skipa. Hann ték nd vel vid honum ‘ok pykki mér
pu vel hafa pat er ek legg til med pér. Nu skaltu herja pvi mest 4
Danmork i sumar sem nud hefir pi mestan aflann. En nt mun konungr
eigi pola pér lengr. En pu fly eigi p6tt 1i0 sé gort til pin pvi at ek mun
koma at veita pér. En ek atla til Bretlands i sumar til Stefnis jarls, mags
mins, med pessi niu skip.” Nu skilja peir ok fara badir senn 6r landi.

12

Sveinn herjar nii 4 Danmqrk nétt med degi: drepr menn, en renir fé
ollu ok brennir herud. Landsmenn flyja ni undan illa leiknir ok segja
konungi. Honum pykkir nu eigi vera mega sva buit. Konungr lztr ni
btia fimm tigi skipa; ok fylgir sjalfr. Leita ni Sveins ok um haustit
finnask peir vid Borgundarhélm. Pat var sv4 sid at eigi p6tti mega til
bardaga leggja. En um morguninn pegar vigljést var leggja peir saman

e Sjald MS; Sjaland Cederschild and Foleik (also at 2012, 26/8, 28/8, 43/12)
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When spring came Sveinn went to find King Haraldr and things
turned out in much the same way. Sveinn was given six ships by the
king, and another six by Pilna-T6ki. Once more Sveinn ravaged in
his father’s kingdom, but this time the harrying was far more vehement
and he never let up. He harried both Sjzlland and Halland, and many
men were slaughtered. This news spread far and wide. The farmers
went to find the king to tell him of their difficulties, but once more the
king took no notice. Sveinn went to Palna-T6ki in the autumn with all
his men to spend the winter there.

When spring came, Sveinn prepared his force and did all that his
fosterfather advised him. He went to find the king and demanded
twelve ships. The king said: ‘You are such a brave man that I don’t
know your equal in that you dare to come here to me, seeing that you
are both a thief and a robber. But I shall never accept you as my son.’
Sveinn said: ‘Certainly I am your son and there’s no denying our
relationship. But I shall not spare you on that score, for if you don’t
give me what I ask of you, we’ll fight it out here and now and you’ll have
no chance of slipping away.” The king replied: ‘You are a difficult man
to deal with and you have such a brave spirit that you may well have
been born of noble parents. You shall have what you demand, and go
away afterwards and never come back again.” Sveinn went with his
thirty ships to find Palna-Téki, who welcomed him with open arms.
Palna-T6ki said: ‘It looks as though my advice is turning out well for
you. As you now have a larger force than ever before, this summer
you shall ravage Denmark ceaselessly. The king will not endure your
raids any longer. But do not flee even though an army should be sent
against you, for I shall come to your assistance. This summer I intend
to visit Earl Stefnir, my father-in-law, in Wales taking with me these
nine ships.” They parted and both left the land at the same time.

12

Sveinn harried in Denmark day and night: he killed men, looted all
the property and set fire to the countryside. The country people fled
in dismay before him and informed the king. He thought that matters
could not rest here. He had fifty ships made ready and sailed with them
himself in their search for Sveinn. In the autumn they met off Bornholm.
It was so late in the evening that they thought it impossible to begin a
battle. In the morning as soon it was light enough they grappled
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skip sin ok berjask pann dag allan til kvelds, ok viru p4 hrodin tiu skip
af Haraldi konungi en tolf af Sveini. Sveinn leggr nu skip sin inn {
vagsbotninn um kveldit, en konungr leggr sinum skipum um pveran
vaginn ok verpa Svein par inni.

Petta sama kveld kemr Palna-T6ki par vid land; hann hefir fjogur
skip ok tuttugu. Hann leggr @Orum megin undir nesit ok tjaldar par.
Eptir pat gengr Palna-Toéki 4 land einn saman; hann hafdi med sér
boga sinn ok @rvameli. Penna sama aptan gengr Haraldr konungr 4
land upp vi0 télfta mann. Peir fara i skég ok gera sér bakeld. P4 var
myrkt af nétt. Konungr afkledisk ok bakask. Palna-Téki sér eldinn
i skéginn; ferr hann par i svig vid; pekkir mennina; leggr ni or 4
streng; ok skytr i gegnum Harald konung. Fell hann pegar daudr nidr.
Palna-T6ki snyr pegar aptr til 1i3s sins, en forunautar Haralds konungs
styrma yfir honum. Peir mzltu med sér hversu med skyldi fara.
Fjolnir meelti: ‘Pat er mitt rd0 at vér hafim eina sgn allir at konungr
hafi skotinn verit i bardaga, pvi at pat ma sizt varri vangeymslu kenna.’
Ok nud binda peir petta fastmelum. Fjolnir tekr ¢rina ok varOveitir;
var hon audkend pvi at hon var gulli reyrd.!

Pilna-T6ki kallar med sér tuttugu menn, kvezk® vildu finna Svein.
Fara na yfir pvert nesit; ok gora rad sin. Segir Sveinn at hann vill at
Pilna-T6ki® geori rad fyrir peim. Palna-To6ki segir engum manni
liflit konungs.® Hann meelti: ‘Eigi skulum vér seint til r40a taka. Vér
skulum ganga 4 skip med yOr, en sidan skulum vér leysa skip vir oll
ok veita atr60r flota konungs. Er mér leitt at konungr kvii oss hér ok
drepi.’ Nu er sva gort: veita peir ni atr6dr flotanum. Par férusk
prjar snekkjur af 1idi konungs ok kémusk peir einir menn af er syndir
varu.?2 En peir P4lna-T6ki ok Sveinn reru 1t i pat hlid ¢llum skipum
ok svi til 1ids pess er Pilna-Téki hafdi pangat haft.

Um morguninn leggja peir at konungsmonnum ok spyrja pau
tidendi at konungr hefir litizt. P4 melti Pilna-Téki: ‘P4 eru tveir
kostir at berjask vid oss eda taka Svein til konungs.” Peir vilja nu
heldr taka vid Sveini. Sidan féru peir badir ok kvedja pings: var pa
Sveinn til konungs tekinn yfir alla Danmerk.3

¢ m(enn) quez altered in M.S from m(ed) s(ér)
® altered in MS from vill at
¢ after konungs, ks erased by scribe

1 Arrows in viking times usually bore the owner’s mark, see Falk 100-03.
3 A snekkja, a small, narrow type of longship designed for greater speg-ds.
8 Succession to the throne was based on a mixture of heredity and election.
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their ships together and fought all that day till evening, by when ten
of King Haraldr’s and twelve of Sveinn’s ships had been captured. In
the evening Sveinn anchored his ships at the bottom of the creek, but
the king anchored his across it thus cutting off Sveinn’s means of escape.

Pilna-Toki landed the same evening with twenty-four ships. He
anchored on the other side of the headland and set up his tents there.
After this Pilna-Téki went ashore alone, taking his bow and quiver
with him. King Haraldr with eleven men also went ashore that evening
and they went into the forest to make a fire at which they might warm
themselves. Night had already fallen and it was dark. The king
undressed and warmed himself by the fire. Péilna-Téki saw the fire
in the forest, and made a detour towards it, and recognising the men,
he put an arrow in the bow and shot it through King Haraldr, who
straightway fell dead. Palna-T6ki turned back immediately to his men,
and King Haraldr’s companions thronged round him discussing among
themselves what they should do. Fjolnir said: ‘ My advice is that we all
stick to the same story that the king was shot in the battle, as that will
reflect least discredit on our care of him.” They swore oaths to keep
this agreement. Fjolnir took the arrow, which was easily recognisable
as it was bound with gold, and kept it.1

Palna-Téki summoned twenty men and said he was going to meet
Sveinn. They crossed over the headland. When Sveinn and Pilna-
T6ki were discussing what to do, Sveinn said that he wanted Palna-T6ki
to hit on a plan for them. Palna-T'6ki told no one of the king’s death.
He said: ‘It won’t take us long to make a plan. We shall go aboard
with you and afterwards we’ll draw anchor and row straight at the
king’s fleet. I don’t like being penned in and killed by the king here.’
They followed his plan and attacked the fleet. Three of the king’s
ships capsized and only those escaped who could swim.2 Palna-Téki
and Sveinn rowed through the gap with all their ships and joined up
with the fleet that Pilna-T6ki had brought.

Next morning they attacked the royal fleet and learned that the king
was dead. Then Pélna-Téki said: ‘You have two alternatives: to fight
with us or to accept Sveinn as king.” They decided in favour of the
latter. Afterwards Palna-T'6ki and Sveinn both left and summoned an
assembly at which Sveinn was elected king over the whole of Denmark.?

The king had to be elected at the main ping in the land, but usually only mem-
bers of the royal family were eligible for election. See Christensen 8 fF.
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Nu er Sveinn er konungr ordinn pykkir honum skylt at erfa fedr
sinn ok byOr Pilna-Téka. En hann kvezk eigi mega fyrir pzr vetrnztr
‘pvi at mér er sagt at Stefnir, magr minn, sé daudr, en ek 4 par riki
allt.” Nu eyOisk erfi pat haust, en Pélna-T6ki f6r 6r landi. En hann
setr Aka, son sinn, eptir 4 Fjéni ok bad honum virkta af Sveini konungi.
Konungr hét pvi ok sv4 gerdi hann. Palna-Téki ferr nt til Bretlands
ok tekr ni par vid riki ok 1idu af pau misseri.

Um sumarit eptir sendi Sveinn konungr menn til P4lna-Téka at
bj60a honum til erfis. En Palna-Téki kvezk enn eigi fara mega ok
eyQisk erfit pau misseri.!

Ok nu er sumrar letr Sveinn konungr efna til erfisgordar. Sendir
enn menn til Pilna-Téka, bidr ni hann koma til erfisgerdar ok segir ni
a reidi sina ef hann ferr nu eigi. Péilna-T6ki segir sendimonnum at
hann mun nd koma ok konungr lati bua veizluna. Konungr latr nd
bua erfit ok by0r til fjolda manns. Ok p4 er allt var til biit ok bodsmenn
komnir lidr 4 daginn ok kemr eigi Pilna-Téki. Ok ganga menn til
drykkju. Konungr 1ét liggja rim i ondvegi 4 inn 6cedra bekk ok hundrad
manna utar fra.? Sidan taka peir ok drekka.

Nt er at segja frd peim Pilna-Toéka ok Birni hinum brezka. DPeir
hafa prji skip ok hundrad manna, ok hilft hvart Danir eda Bretar.
Peir koma petta hit sama kveld fyrir konungs beeinn. P4 var vedr
allgott. Peir snia skipum sinum ok bera upp skutfestar ok leggja arar
i hireidar. Peir ganga nu til konungs beejar med ¢llu lidinu. Péilna-
To6ki gengr nt i hellina ok allir peir ok fyrir konunginn ok heilsar
konungi. Konungr ték vel mali hans ok visar honum til sztis ok gllum
peim. Taka nt at drekka. Fjolnir hneigdisk at konungi ok taladi vid
hann hljétt um hrid. Konungr bra lit vid ok gerdi raudan sem bl4d.

1 According to the other versions Palna-Téki took to his bed and feigned
illness when the messengers arrived.

2 Cederschéld (and Joleik) read konungr lét liggja rim [Pdlna-Tdéka)] i ondvegi
d inn deedra bekk ok hans manna itar frd. For hundrad (Cederschild hans) the
manuscript has 4, and although the usual abbreviation for hundrad is c., h is
also found at g9/12. The inclusion of the word Pdlna-Téka is unjustified; cp.
291 : konungr leetr liggja rim d inn daedra bekk i gndvegi ok hundrad manna dvtar frd.
For the internal arrangement of the hall see Gudmundsson 184 fi.
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I3

Now that Sveinn had become king, he thought it his duty to hold a
funeral feast for his father to which he invited Pilna-Téki. But he
said that he could not come that year ‘as I am told that Stefnir, my
father-in-law, is dead and I am the heir to all his kingdom.” The feast
did not take place that autumn and Pilna-T6ki left the country. He
installed Aki, his son, in Fyn and recommended him to King Sveinn’s
special charge. The king promised to look after him, which he did.
P4lna-T6ki went now to Wales and took control of the kingdom, and
so the year passed.

Next summer King Sveinn sent men to Palna-Téki to invite him
to the funeral feast, but as Palna-T6ki said he was still unable to go, it
did not take place that year.1

When the following summer came King Sveinn ordered prepara-
tions to be made for the funeral feast. He sent men again to Pilna-Téki
to invite him to the feast with the message that if he did not come he
would incur the king’s displeasure. Palna-T6ki told the messengers
he would come this time and that the king should make the necessary
preparations for the feast. The king did this and invited a host of
guests. When all was ready and the guests had come, Palna-T6ki
made no appearance though the day wore on. The guests sat down at
table, and the king left a place free on the opposite high seat and places
for a hundred men on the lower benches.? Afterwards they began to
drink.

Now it is time to turn to Pdlna-T6ki and Bjorn the Welshman.
They had three ships and a hundred and twenty men, half of them
Danes and half Welshmen. They landed that very evening at the king’s
estate. The weather was then perfect. When they had turned their
ships round, fastened the stern ropes on the shore and put the oars in
the rowlocks, the whole force made its way to the king’s hall. Pilna-
'Téki together with his men went into the hall, approached the king
and greeted him. The king graciously returned his greeting and
showed him and his men to their seats. They began to drink. Fjolnir
leaned over to the king and spoke with him in whispers for a time. The
king changed colour and his face became as red as blood.
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Madr hét Arnoddr, kertisveinn! konungs, ok st6d fyrir bordi hans.
Fjolnir selr honum or eina ok bidr hann bera fyrir alla menn, pé er
varu i hellinni, par til er ngkkurr kannadisk vid at @tti. Hann gengr
fyrst innar fra szti konungs, pa ttar fra konungi til gattar. P4 gengr
hann innar fyrir Pilna-Téka ok spyrr hvirt hann kenni ngkkut petta
skeyti. Pédlna-T6ki segir: ‘Hvi mun ek eigi kenna skeyti mitt? Sel
mér, ek 4." P4 skorti eigi hlj6d i hellinni pegar nokkurr eignadi sér
petta skeyti. Sveinn konungr melti: ‘P, Palna-T6ki, hvar skildisk
pu vi0d petta skeyti nzsta sinni?’ Palna-T6ki segir: ‘Opt hefi ek pér
eptirldtr verit, f6stri, ok své skal enn. Ek skildumk vid 4 bogastrengnum
pa er ek skaut i gegnum fedr pinn.’ Konungr melti: ‘Standi menn
upp sem tidast ok hafi hendr 4 peim Palna-T6ka ok skal drepa p4 alla,
pvi at nu er nidr® slegit ollum géda peim er verit hefir med okkr.” Nu
hlaupa upp allir i hellinni. Palna-T6ki bregdr nt sverdi sinu ok heggr
Fjolni, freenda sinn, i tvau. Ok sidan leitar hann 1t ok allir hans menn,
pvi at sva atti hann par vel vingat at engi vildi honum grand gora.

N eru peir Palna-T6ki komnir allir Gt 6r hollinni nema einn madr
af 1101 Bjarnar. Palna-Téki meelti: ‘Ekki var minna at van, ok skundum
nu til skipa.” Bjern segir: ‘Eigi mundir p1d sva renna frd pinum manni,
ok eigi skal ek’—snyr inn aptr i hellina. Peir kasta pa inum brezka
manni yfir hofud sér ok hafa ner rifit i sundr. Bjorn ferr nd ok tekr
manninn ok kastar 4 bak sér daudum; ok mest gerdi Bjorn petta til
ageetis sér. Fara nu sidan til skipa sinna. Fellu na vid arar ok reru i
braut. Létta nu eigi fyrr en peir komu heim til Bretlands. Peir Sveinn
konungr drekka nu erfit ok unir hann illa vid.

I5

It nzesta sumar eptir tekr Alof sétt, kona Pilna-Té6ka, ok andask. Ok
nd unir hann eigi i Bretlandi ok setr par til rikis Bjorn inn brezka. En
hann byr nd 6r landi prja tigi skipa ok leggsk ni i hernad. Hann herjar
ni um Skotland ok Irland ok hefir nti pessa idn? prja vetr ok aflar sér

@ the scribe first wrote an insular s which he altered to n without deleting the
top of the insular s; Cederschold and Joleik read sudr b idn, MS idrn

1 See Glossary, s.v. kertisveinn.
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14

The king had a page?! called Arnoddr who stood in front of his table.
Fjolnir gave him an arrow and told him to show it to everyone who was
in the hall until someone recognised it as his own. First he went down
the further side of the upper bench and then down the nearer side of
it towards the door. Then he went up the lower bench towards Pilna-
Té6ki and he asked him whether he recognised the arrow. Pélna-Toki
said: “Why shouldn’t I recognise my arrow? Give it to me, it’s mine.’
As soon as someone claimed the arrow there was complete silence in the
hall. King Sveinn said: ‘Palna-T6ki, where did you part with the
arrow last?’ Palna-T6ki said: ‘I have often been indulgent to you, my
fosterson, and I shall continue to be so. I parted with it from my
bowstring when I shot your father.” The king said: ‘Stand up, men,
as quickly as possible, seize Pilna-Toki and his men and kill them
all, since whatever friendship there was between us is now past.” Then
everyone in the hall leapt to their feet. Pilna-Téki drew his sword
and cut his kinsman Fjolnir in two. Afterwards he and his men made
their way out of the hall for he had so many friends there that no one
would do him harm.

When they had all escaped from the hall except for one man of
Bjorn’s party, Palna-Toéki said: ‘We couldn’t expect to get away
scotfree, and let us hurry down to the ships.” Bjorn said: ‘You would not
run from your own man in this way and I’'m not going to either’—and
he entered the hall a second time. They were tossing the Welshman up
in the air and had almost torn him apart. Bjorn went and took the man
and threw him on his shoulders though he was dead. And he did this
mainly for the sake of his own glory. They took then to their ships, fell
to the oars and rowed away, not stopping before they came home to
Wales. King Sveinn and his men sat down to the feast again and he
was chagrined at the turn of events.

I5

The following summer Alof, Pilna-T¢ki’s wife, took ill and died.
Pilna-T6ki was no longer content to stay in Wales and put Bjorn the
Welshman in charge there. He made ready thirty ships to leave the
land and went raiding. He harried in Scotland and Ireland. He con-
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mikils fjar ok dgaetis. Hit fjérda sumar siglir Palna-Téki austr undir
Vindland ok hefir hann p4 fjéra tigi skipa.

I penna tima réd fyrir Vindlandi konungr si er Burisleifr hét.!
Hann spyrr til Palna-Téka ok hyggr illt til hernadar hans, pvi at hann
hafdi neer 4valt sigr ok var hverjum manni freegri. Pat rad tekr konungr
at hann sendir menn 4 fund Pilna-Téka ok bydr honum til sin ok
kvezk vilja leggja vid hann vinittu. Pat letr konungr ok fylgja pessu
bodi at hann vill gefa honum eitt fylki* af landi sinu, pat er heitir at
Joémi, til pess at hann verdi land hans ok riki ok stadfestisk par. Petta
piggr nd Pélna-Téki ok stadfestisk nd par ok allir hans menn, ok
bradliga letr hann gera par eina borg mikla ok rammgerva. Sumr
hluti borgarinnar st6d 4 sj6 ut ok par i letr hann gera hofn svd mikla
at liggja matti vi0 prju hundrud langskipa, sva at ¢ll viru lest innan-
borgar. Var par buit um med mikilli list svd at par varu dyrr 4, en
steinbogi mikill yfir uppi. En fyrir dyrunum viru jarnhurdir ok lestar
innan 6r hofninni. En 4 steinboganum var gerr kastali mikill ok par
valslongur 1.2 Pessi borg er kollud Jémsborg.

16

Eptir petta setr Palna-To6ki log i Jémsborg med vitra manna radi til
pess at peira dgzti yroi sem vidfraegast ok afli peira yroi sem mestr.3
Pat var upphaf laga peira at pangat skyldi engi madr radask sa er ellri
veeri en fimtugr, ok engi yngri en atjan vetra; par 4 medal skyldu allir
vera. Hviérki skyldi pvi rada freendsemi, pé at peir menn vildi pangat
radask er eigi veeri i peim logum. Engi madr skyldi par renna fyrir
jafnvigligum ok jafnbtinum. Hverr skyldi par annars hefna sem brédur
sins. Engi skyldi par &0ruord mzla ne kvida neinum hlut hvégi évaent
sem um peetti. Allt pat er peir fengi i herforum p4a skyldi til stangar bera
minna hlut ok meira, pat er fémett veeri; ok ef hann hefdi pat eigi gort

¢ after fylki, at Jémi erased by scribe

1 The name Burisleifr appears as Burislafr in some ON sources. It comes
from Slavic Boleslav. But it was Miesco, Duke of Poland, who reigned over
the Slavs from 964 to 992. It was possibly his son Boleslav (992—-1025) or
Boleslav the Wry-mouthed, who allied himself with Nicholas of Denmark in
1130, whom the saga-writer had in mind. See Cross, S., ‘Scandinavian-Polish
relations in the late tenth century’, Studies in honor of H. Collitz (1930) 139 f.

2 The kastali was a little tower, castellum, built over gates and bridges.
There is no reliable evidence that slings were used in Scandinavia before 1100,
but the Vikings had probably seen them on their expeditions to Western
Europe, see Falk 193 f.
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tinued in this way for three years winning for himself extensive wealth
and fame. The fourth summer Palna-Téki sailed east to Wendland
and he then had forty ships.

At that time the king of Wendland was called Burisleifr.! He heard
about Pilna-T6ki and was worried about his harrying, as Palna-T6ki
was almost always victorious and had a reputation second to none. The
king decided to send men to find Palna-Téki to invite him to come to
him and to say that the king would be his friend. The king added to
the invitation an offer to give him a district of his country called Jém,
provided that he would settle there and defend his country and kingdom.
Palna-T6ki accepted the offer and he and his men settled there. Soon
he had a huge and strongly constructed city made there. A part of the
city extended out in the sea, and in that part he constructed a harbour
which was so big that three hundred and sixty longships could be
berthed there so that all of them were locked inside the city. It was
designed very cunningly in that there was an entrance to it, over which
a great stone arch was made. There were iron doors at the entrance to
the harbour which could be locked from the inside; and a huge tower
was erected on top of the stone arch in which catapults were installed.?
The city was called Jémsborg.

16

Afterwards Pilna-Toéki with the advice of wise men gave Jémsborg
laws with a view to increasing their fame and strength as much as
possible.® The first section of their laws was that no man should become
a member who was older than fifty or younger than eighteen; members
must be between these two ages. Kinship was not to be taken into
consideration when those who were not members wished to be enrolled.
No man must run from anyone who was as doughty and well-armed as
himself. Each must avenge the other as his own brother. No one must
speak a word of fear or be frightened in any situation however black
things looked. Anything of value, however big or small it was, which
they won on their expeditions was to be taken to the banner, and anyone

3 The laws belonging to various bodies of men are mentioned now and
again in the sagas, but they seem to refer to a code of conduct or to prevailing
customs rather than to a definite set of laws. A close parallel to the laws of the
Jomsvikings is found in Hdlfs saga ok Hdlfsrekka (ed. A. Le Roy Andrews,
1909) 92—-3. Individual laws echo some of the customs of the hird as found in
the Hirdskrd.
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pa skyldi hann i brottu verda. Engi skyldi par rég kveikja. En ef
tidendi fregndisk pa skyldi engi svd hvatviss at pau skyldi i hdvada
segja, pvi at Pilna-Toki skyldi par oll tidendi segja. Engi madr skyldi
konu hafa i borgina; ok engi i brott vera prim néttum lengr. Ok pé6
at vi0 peim manni veri tekit er vegit hefdi fodur eda brédur pess manns
er par vaeri 40r eda nakkvarn ndinn mann, ok keemi pat sidan upp er vid
honum vzri tekit, pa skyldi Palna-T6ki pat allt dema ok hvatki missaetti
annat er peira yroi 4 milli. Med pessu efni sitja peir nd i borginni ok
halda vel log sin. Peir fara hvert sumar i hernad 4 ymsi lond ok f4 sér
dgeti. Pottu vera inir mestu hermenn ok ndliga engir peira jafningjar
i pann tima; ok varu kalladir Jémsvikingar.

17

I penna tima réd fyrir Sjalondum jarl er Haraldr hét; hann var kalladr
Strat-Haraldr. Pvi var hann sva kalladr at hann 4tti hatt er bdinn var
med tiu merkr gulls.! Ingibjorg hét kona hans. Sigvaldi hét son peira,
annarr Porkell havi.2 Déttir peira hét Téva. Madr hét Véseti; hann
réd fyrir Borgundarh6lmi. Kona hans hét Hildigunn. Bui hét son
peira, annarr Sigurdr kdpa® Déttir peira hét Pérgunn. Aki, son
Pilna-Téka, byr 4 Fjéni ok letr Sveinn konungr alla hluti vid hann
sem bezt. Dessar konu bidr Sveinn konungr til handa Aka. Ok vid
Pérgunnu getr hann son; sa hét Vagn.* Hann vex upp heima par.
R4dahagr Aka stendr med miklum bléma. Nu er Vagn nokkurra vetra
P4 er sva frd honum sagt at hann var meiri vandraedamadr i skapi en
alrir menn. Bardi hann allt ok beysti. Hann var p4 ymist heima eda
i Borgundarhdlmi med Véseta, m6durfodur sinum, pvi at hvarigir
pykkjask mega um hann teela. Vid Bua er hann bezt allra sinna freenda
ok pat hafdi hann helzt er hann mzlti. At engu hafdi hann pat er adrir
mealtu. Allra manna var hann vanstr ok inn mesti atgervismadr um
alla hluti, sterkr at afli. Buai, m60urbrédir hans, var hlj6dlyndr ok
skapmikill, sterkr sva at menn vissu 6gleggt afl hans, ekki fridr ok pé

1 A strutr is a cone-shaped top to a hat. According to the other versions
Haraldr had a hat of this type.

% Sigvaldi was certainly at the battle of Hjorungavagr as the scaldic verses
show. He may also have been at the battle of Svoldr later, see Hkr I cxxxiii ff.
It is doubtful whether Porkell was at Hjorungavagr. But he took a prominent
part in the conquest of England at the beginning of the eleventh century. See
Campbell 73 fI.
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who failed to do this was to be expelled. No one was to stir up con-
tention there. If there was any news, no one must be so rash as to repeat
it to all and sundry, as P4lna-Téki was to announce all the news there.
No one must have a woman in the city and no one must be away longer
than three days. And if a2 man was enrolled who had killed the father
or brother or some other near relative of someone who was already a
member and if that came to light after his enrolment, then Palna-Toki
was to have the final word in the matter and in any other dissension
which arose among them. They lived in the city in this way and kept
their laws well. Every summer they went harrying in various lands and
won fame. They were thought to be great warriors and they had few
equals at that time. They were known as the Jomsvikings.

17
At that time Sjzlland was ruled by an earl called Haraldr, who was
known as Strut-Haraldr. He had got this name because he had a hat
on which the ornaments were valued at ten gold marks.! His wife was
called Ingibjorg. One of their sons was called Sigvaldi, the other
Porkell the tall,2 and their daughter was called Téva. Bornholm was
ruled by a man called Véseti, whose wife was called Hildigunn. One
of their sons was called Bui, the other Sigurdr képa,® and their daughter
was called Pérgunn. Aki, the son of Pélna-Toki, lived on Fyn. King
Sveinn treated Aki well in every respect and he asked for Pérgunn’s
hand on Aki’s behalf. Their marriage flourished and they had a son
called Vagn.* Vagn grew up at home. When Vagn was a few years
old, people said he was of a more unruly temperament than other boys.
He was always fighting and bullying. He lived then either at home or
with Véseti, his grandfather, on Bornholm, since neither of them
seemed to be able to control him. Bui was the one relative of his with
whom he was on good terms and he did whatever Bui asked him to;
but he never did what other people suggested. He was very handsome
and very strong, and he was a man of all-round accomplishments.
Bui, his uncle, was taciturn and proud, so strong that men were not
aware how strong he actually was, ugly and yet dextrous. Sigurdr

3 The scaldic verses show that Bai was a historical character, but his
brother Sigurdr is probably fictitious.

4 Vagn is mentioned as being at the battle of Hjorungavigr in one scaldic
verse, otherwise nothing is known of him.
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lidmannligr. Sigurdr képa var venn madr ok inn mesti i skapi ok
allfamalugr. Sigvaldi, son Haralds jarls, var folleitr, eygdr manna bezt,
nefljotr,! har a voxt, ok snofrligr. Porkell, br6dir hans, var manna
haestr ok sterkr ok forvitri, ok hvarrtveggi peira.

18

Peir Sigvaldi spyrja foOur sinn hversu radligt honum pykki at peir
leiti til Jomsborgar. Jarl segir at pat veeri radligt ‘ok er ykkr allt mal
at reyna ykkr’. DPeir spyrja ef hann vili f4 peim vipn e0a vistir. Jarl
kvad annathvart vera skyldu at fara hvergi e0a fa sér sjalfir hvartveggja.®
N vilja peir eigi fara at sidr. Bua nud tvau skip ok hundrad manna ok
vondudu 1id pat sem mest fengu peir. SiOan fara peir til Borgundar-
hélms. Peir runnu par upp ok téku upp bu Véseta, pat er audgast
var, ok rentu hann pvi fé gllu ok baru a skip sidan.

N er ekki sagt fra ferd® peira fyrr en peir koma til Jémsborgar.
Pilna-T6ki gekk jafnan med miklu 1101 4 kastala pann er var yfir sundinu
at tala padan vi0 p4 menn er kdmu til borgarinnar. Nu verdr hann
varr vi0 kvimu peira Sigvalda. Gengr Palna-Toki na i kastalann med
miklu lid1 ok spyrr hverr fyrir skipunum rédi. Sigvaldi segir: ‘Hér
rd0a fyrir breedr tveir, synir Strat-Haralds jarls, en pat er orendi okkat
at vit vildim radask til 1ids vid0 yOr med peim mennum sem pér pykkja
nytandi i 1idi varu.’ Pélna-Té6ki rézk um vid félaga sina; kvad sér
kunnigt um kynferdi peira ok kvad pa vel borna. Peir badu Palna-T6ka
fyrir rada. Ok nu er lokit upp borginni ok réa peir i borgina; ok sidan
reynt 1id peira ok var nytr annarr helmingr, en annarr fér i brott. Ok
eptir pat eru peir breedr i log leiddir.

19

Nu er par til at taka er Véseti er rentr bui sinu. Hann ferr a fund
Sveins konungs ok segir honum hvat titt er; en hann setr aptr sonu
sina at @llum geysingi. Konungr redr honum pau rad at hann skal ni
fyrst lata kyrt vera, ‘en ek mun senda ord Strut-Haraldi jarli ok vita

¢ hvartveggja, M.S hvarteggia
® £, no abbreviation mark

.+ 1 A verse by Stefnir Pérgilsson (Skj. Digt. 1. B 146), which is commonly
thought to refer to Sigvaldi, also makes mention of his nose: nidrbjigt es nef.
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kdpa was a handsome man and very proud and taciturn. Sigvaldi, the
son of Earl Haraldr, had sallow features and an ugly nose.! But he was
very tall and very nimble and had excellent eyesight. Porkell, his
brother, was strong and exceedingly tall; and both of the brothers were
wise.

18

Sigvaldi and Porkell asked their father whether he thought it advisable
that they set out for Jémsborg. The earl said that he thought it was a
good idea ‘and it’s high time you proved yourselves’. They asked him
if he would provide them with weapons and provisions, but the earl
said either they should not go or else they must provide for themselves.
They wished to go nevertheless and they made ready two ships and a
hundred and twenty men, equipping them as best they could. After-
wards they sailed to Bornholm, where they landed, seized the richest
farm that Véseti owned, robbed him of all the provisions there and took
them off to their ships.

The rest of the journey to Jémsborg was uneventful. Pilna-Téki
was in the habit of going with a great following to the tower which was
built over the approach to the harbour in order to speak with those
who came to the city. He was informed of the brothers’ arrival, went
to the tower with a great host and asked who was the commander of
the ships. Sigvaldi said: ‘ T'wo brothers, the sons of Earl Strat-Haraldr,
are in command here, and our message is that we want to join your
company with as many of our men as you think serviceable.” Pailna-
T6ki took counsel with his fellows and said that he knew their kin and
that they were of good stock. They told Palna-Téki to decide. Then
the gates of the city were opened and they rowed into the city. After-
wards their men were put to the test, half of whom were found service-
able and the other half left. Then the two brothers were enrolled in the
company.

19

Now we return to Véseti whose farm had been plundered. Having
checked his sons from embarking on any impetuous action, he went to
find King Sveinn to tell him what had happened. The king advised
him to do nothing for the time being ‘and I shall send word to Earl
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ef hann vili gjalda fé fyrir sonu sina, sva at pu sér haldinn af. Ok vil
ek pa at pu latir pér lika.” Nu ferr Véseti heim. En Sveinn konungr
sendir menn eptir Haraldi jarli ok ferr hann 4 konungs fund. Ok segir
konungr honum hversu synir hans hofdu gert vid Véseta ok beiddi at
hann beetti fjarhlutum fyrir p4 ok vaeri pa kyrt. Jarl sagdi své: ‘ Ofengit
hefi ek enn pess fjirins er ek mun fyrir pd beeta, p6 at ungir menn
toeki sér naut eda saudi til matar.” Konungr segir: ‘P4 mattu fara heim
pvi at ek hefi nd sagt pér hvat ek vilda. En pu abyrgsk pik sjalfr ok fé
pitt fyrir Véseta ok sonum hans.” Haraldr jarl kvezk vera 6hraddr
fyrir Véseta ok sonum hans. Eptir petta ferr Haraldr jarl heim.

Véseti ok synir hans spyrja vidrcedu peira konungs. Peir bua skip
prju sem bezt ok tvau hundrud® manna. SiGan fara peir i Sjalond.
Peir taka upp prji by, pau er audgust varu peira er Haraldr jarl atti,
ok fara heim eptir pat. Nu spyrr Haraldr jarl at hann er rentr. Hann
sendi ni menn ok bad hann sztta pa ok kvezk nu vilja pat gjarna.
Sveinn konungr segir: ‘Haraldr jarl skal ni hafa rad sin hin gédu, pvi
at hann vill ekki® hafa min rdd. N@ mun ek eiga i engan hlut.’ Fara
sendimenn aptr ok segja honum sva buit. Jarl segir: ‘Vér munum pa
verOa at taka til varra rdda ef konungr vill hjd sitja.” Haraldr jarl byr
nu tiu skip ok ferr sidan i Borgundarhdlm, ok rznir par Véseta prim
bim peim er eigi varu verri en pau er fyrir honum véru tekin. Vendir
Haraldr jarl nu aptr ok pykkir ofradarvel gengit hafa.

20

Véseti spyrr petta ok ferr hann pegar 4 konungs fund. Konungr ték
vel vid honum. Véseti malti pa: ‘Pann veg leggsk nu 4 of stund med
oss Haraldi jarli at ek hygg at 6fridr muni gorask milli landsmanna
ef eigi attu hlut i. Kann vera at pér pykki nd eigi verra en sidarr.’
Konungr segir: ‘Ek mun nt bradliga til pess pings fara er Iseyrarping?
heitir. Mun ek p4 boda til Haraldi jarli ok skulu pit p4 saettask.” Véseti
ferr nd heim.

e ekki, M.S eckci

1 fseyrr is probably situated on or near the modern Isefjord in Sjelland;
see Danmarks Stedenavne 11, 1929, 74.
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Strtt-Haraldr to find out if he will pay a settlement on behalf of his
sons so that you would be satisfied. And I would expect you to fall in
with the settlement.” Véseti went home and King Sveinn sent men to
summon Earl Haraldr, who went to the king. The king told him what
his sons had done to Véseti and asked him to pay compensation on
their behalf so that the peace could be kept. The earl said: ‘I have not
yet received any of these goods that I am to pay compensation for on
their behalf—even though it might be that the young men took cattle
or sheep for their food.” The king said: ‘Then you may go home for
I have told you what is my wish, and you must take your own pre-
cautions to safeguard your life and your property against Véseti and
his sons.” Earl Haraldr said that he was not frightened of Véseti and
his sons. After that he went home.

Véseti and his sons learned of the conversation between the king
and Haraldr and they prepared three ships and two hundred and forty
men as best they could. Afterwards they sailed to Sjzlland. They
looted three of the richest farms that Earl Haraldr owned and sailed
home afterwards. When he learned that he had been robbed, Earl
Haraldr sent men to King Sveinn to ask him to reconcile them adding
that this was now his own wish. King Sveinn said: ‘Earl Haraldr must
abide by his own excellent counsel, since he won’t listen to mine. I
shall take no part in the matter now.” The messengers went back and
told Haraldr how things stood. The earl said: ‘We shall have to take
matters into our own hands if the king is not going to act.” Earl Haraldr
made ready ten ships, sailed to Bornholm and plundered three of
Véseti’s farms which were as good as his own which had been plundered.
Earl Haraldr returned home and was delighted at the way things had
gone.

20

Véseti got to hear of this and went immediately to the king, who re-
ceived him well. Véseti said then: ‘Matters have come to such a pass
between Earl Haraldr and myself that I think there is going to be civil
war in the land unless you intervene. It could be that you will find it
more advisable to act now rather than later.” The king said: ‘I shall
soon be going to the assembly known as the Iseyrarping,! to which I
shall summon Earl Haraldr. I shall arrange a reconciliation between
you two there.” Véseti went home.
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Lida nu stundir til pingsins. Sveinn konungr seekir nii pingit med
miklu fjolmenni pvi at hann vill nt einn rdda milli peira. Hann hefir
fimm tigi skipa. Haraldr jarl 4tti skamt at fara ok hefir hann tuttugu
skip. Véseti ferr ok til pings ok hefir fimm ein skip; en synir hans viru
eigi par. En Haraldr jarl hafdi sin tjold upp stundu lengra fra sjé.
Véseti setr tjold sin vid sj6inn hja sundi pvi er par gengr hj4 pingstodinni.
Ok er 4 leid kveldit pa sd peir fara frd heimili Haralds jarls tiu skip til
pingsins. Deir leggja i lzgi ok sidan ganga peir upp til pings; ok eru
par synir Véseta. Bui var itarliga kleeddr pvi at hann hafdi tignarkledi
Haralds jarls, er til kému tuttugu merkr gulls. Hott jarls hafdi Bui ok
a hofdi, pann er buinn var med tiu merkr gulls. Peir hofdu ok tekit
fra jarli kistur tvaer ok var i hvérri tiu hundrud marka gulls.! Deir
gengu fram a pingit alvapnadir ok med fylktu 1idi.

Pa tekr Bui til orda: ‘Hitt er nt rdd, Haraldr jarl, ef pd porir at
berjask, enda sé nokkur dad i pér, at pa takir vipn pin pvi at ni em ek
buinn at berjask vid pik.” Sveinn konungr heyrdi ord Bua ok pykkisk
sja at hann mun eigi halda tign sinni ef petta ferr fram. Gengr konungr
nu i milli peira ok nd peir eigi at berjask. Ok par kemr nu at hviérirtveggju
hljéta at jita konungs umdeemi. En pat skorar Bui i szttina at hann
kvezk aldri mundu lausar lata gullkistur jarls. Er pat ok mal manna at
hann pykkir pat ent hafa.

Sidan lykr Sveinn konungr upp sxttargerdinni ok ferr padan at ‘at
pu4, Bui, skalt laus lata tignarkledi jarls, en gullkistur skaltu hafa
badar. Pér skulud ok gjalda aptr pau prju bu jarls er tekin varu fyrir
honum med pvi méti at jarl skal gipta T'évu, déttur sina, Sigurdi kapu.
Skal petta vera hennar heimanfylgja2 pessi prju bi.” Peir taka na vel
pessu hviérirtveggju. Leggr Véseti til vid Sigurd pridjung alls fjir, ok
pykkir Sigurdi it veensta um kvinfang sitt. Fara peir nd pegar af
pinginu til bradhlaupsins. Pangat budu ok hvarirtveggju Sveini
konungi. Er nd drukkit bridhlaup peira Sigurdar ok Tévu med
mikilli tign. Véseti ferr nd heim ok sezk um kyrt.

! For tiu hundrud the manuscript has x.c.; Joleik read niu tigir and LM
Hollander 70 has ‘ninety’. But cp. vi.c. (=sex hundrud) 26/17; and 291 has
i hvdrri kistunni vdru tiu hundrud marka gulls. The story of Bui and the chests
of gold can be compared with the story of the chests in Egils saga.

2 See Glossary, s.v. hesmanfylgja.
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The date of the assembly arrived and King Sveinn went there with
a huge following as he intended to have the final say in the matter. He
had fifty ships with him. Earl Haraldr did not have far to go and he
took twenty ships with him. Véseti also went to the assembly and had
only five ships, but his sons were not present. Earl Haraldr had set up
his tents a fair distance from the sea, whereas Véseti had put his up by
the sea near the creek which ran alongside the assembly place. As the
evening passed ten ships were seen sailing in the direction of the
assembly from Earl Haraldr’s home. The ships anchored and then
the men went ashore to the assembly. The new arrivals were Véseti’s
sons. Bui was magnificently dressed as he had on Earl Haraldr’s robes
of state, which were valued at twenty gold marks. On his head Bui
was wearing the earl’s hat, which with its ornaments was valued at ten
gold marks. They had also robbed the earl of two chests in each of
which were a thousand gold marks.! They advanced to the assembly
fully armed and in battle array.

Bui spoke: ‘If you dare to fight and if you have any courage, I
advise you, Earl Haraldr, to take up your weapons since I am ready to
fight with you now.” King Sveinn heard Bui’s words and realised that
he would suffer a loss of prestige if they came to blows. The king
interposed his men between them so that they did not manage to come
to grips with each other. It ended by their both agreeing to accept the
king’s arbitration, but Bui insisted as part of the settlement that he
would never let go of the earl’s chests of gold. It is generally accepted
that he kept his word.

Afterwards King Sveinn announced the terms of the reconciliation
in the following way. ‘You, Bui, shall give up the earl’s robes of state,
but keep both the chests of gold. You and your kinsmen shall pay
compensation for the earl’s three farms which were plundered in this
way. The earl shall give his daughter Téva in marriage to Sigurdr
kidpa and the three farms shall be her dowry.”? The terms were well
received by both sides. Véseti bestowed a third of all his property on
Sigurdr, who was well pleased with the wife he had got. They went
straight from the assembly to the wedding to which both parties
invited King Sveinn. The marriage of Sigurdr and Téva was celebrated
with great pomp. Véseti returned home and lived in peace.
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Ok er synir hans hafa skamma hrid heima verit pa fysisk Bui at fara til
Jomsborgar ok auka svd ageti sitt. Sigurdr vill® ok fara pétt hann sé
kvangadr. Nu buask peir heiman breedr ok hafa tvau skip ok hundrad
manna ok vilja gora sem likast pvi sem gordu synir Strut-Haralds.
Deir koma til Jémsborgar ok leggja utan at hafnardyrum. Nu ganga
hofdingjar i kastala med miklu 1idi. Kennir Sigvaldi menn pessa. Nu
segir Bui sitt erendi; kvezk vildu rddask pangat til lids vid Palna-To6ka
ef hann vildi vid honum taka ok peim badum bredrum. Sigvaldi
melti pa: ‘Hversu hafi pér Strut-Haraldr sett malum yOrum 40r pér
f6rud or landi?’ Bui sag0i: ‘Pat er long saga um vér vidskipti ok m4
ek nu ekki segja pat, en sittir erum vér eptir konungs démi.’ Nu
melti Palna-T6ki vid sina menn: ‘Vili pér til hetta hvirt pessir menn
segja satt eOa eigi? En allfiss veera ek til peira pvi at fair munu slikir
i varu lidi.’ Peir segja: ‘Vér viljum at pu takir pé i log med oss ef pér
synisk; en ef nokkurir hlutir koma peir upp sidan um hagi peira, er
vér vitum eigi, pa sé pat sem annat 4 pinum démi.” Eptir pat var lokit
upp borginni ok leggja peir Bli nu skipum sinum i hofnina; ok sidan
reynt 1id peira ok pottu par 4tta tigir manna hlutgegnt, en fjorir tigir
féoru heim. Sitja ni enn i borginni med mikilli freegd; en eru hvert
sumar i viking ok vinna ni enn morg snildarbregd.

22

Nt er at segja fr4 Vagni Akasyni at hann var ymist med fedr sinum
eda med Véseta, modurfodur sinum. Hann var madr sva éeirinn at
hann hafdi drepit prja menn pé er hann var niu vetra. Hann er nd pé
heima Ppar til er hann? er t6lf vetra. Ok nud segir hann fQdur sinum at
hann fii honum 1id. Ok Aki feer honum hélft hundrad manna ok skip;
en Véseti feer honum ok hilft hundrad manna ok annat langskip. Ok
er engi s madr er honum fylgir ellri en tuttugu, en engi yngri en atjan
vetra nema Vagn; hann var tolf vetra. Hann kvazk mundu sjalfr fa
sér vista ok vipna. Nu heldr Vagn 4 braut 1idi sinu ok parf nua bratt at

¢ Sigur0r vill altered in MS from Sigval(di)
® hann written twice
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But when his sons had been at home a short time Bui grew eager to go
to Jémsborg to add to his fame. Sigurdr wanted to accompany him
even though he was married. The brothers made ready to leave with
two ships and a hundred and twenty men, and they intended to do
exactly as the sons of Strut-Haraldr had done. They arrived at Joms-
borg and anchored at the entrance to the harbour. The chieftains with
a great following went to the tower and Sigvaldi recognised the new-
comers. Bui told them his message and said that he wanted to join
Palna-T6ki’s company if he would accept him and his brother. Then
Sigvaldi said: ‘How did you and Strit-Haraldr settle your differences
before you left the country?’ Bui said: ‘It would take too long to tell
you of our hostilities and this is not the right moment to tell you of
them. But the king reconciled us.” Péalna-T6ki said now to his men:
‘Will you risk whether they are telling the truth or not? And I would
be very willing to admit them as there are few in our company who are
their equals.” They said: ‘We are quite satisfied that you enrol them
in the company if you wish to do so. And if any of their actions in this
business come to light later which we don’t know now, let that be sub-
mitted to your judgment like everything else.” After that the gates were
opened and Bui and his brother berthed their ships in the harbour.
Then their men were tested and eighty were thought fit for service,
and forty went home. The Jomsvikings remained now in the city with
great fame, and every summer they went raiding and performed many
valiant deeds.

22

Vagn, it is related, stayed alternately with his father and with Véseti,
his grandfather. He was such an unruly fellow that by the time he was
nine he had already killed three men. He stayed at home, though, till
he was twelve. Then he asked his father for some men, so Aki fitted
him out with a ship and sixty men, and Véseti gave him another long-
ship with sixty men. Nobody in his company was older than twenty
or younger than eighteen, except for Vagn himself, who was twelve.
He said he himself would provide the weapons and provisions. Vagn
and his men had not been gone long before they felt the need of pro-



23 JOMSVIKINGA sAGA

fa til vista. Hann ferr fyrir endilanga Danmork ok heggr strandhogg
osparliga. Rznir hann ok bz0i herkledum ok vipnum. Hann léttir
eigi fyrr en hann hefir b2di gnég vipn ok herkledi 48r hann siglir
6r Danmork.

Hann heldr nt skipum sinum til Jémsborgar ok kemr par snemma
dags pegar i sélar uppras. Hann leggr utan skipum sinum at stein-
boganum. En hefdingjar borgar gengu fram med miklu 1idi ok spyrja
hverir komnir veri. Vagn spyrr i mét hvart Pilna-Toki veri i kasta-
lanum.® Palna-Téki segir at svd var ‘eda hverr ertu er sva letr rik-
mannliga?’ ‘Ekki skal pvi leyna pik at ek heiti Vagn ok em ek Akason,
ok pvi hér kominn at bj6da pér mitt 1id. Ek poétta eigi dll heima.’
Palna-Toki segir: ‘Pykki pér radit, freendi, at pu pykkir hér dezll ef
menn mega trautt heima um pik teela?’ Vagn melti: ‘Logit er pa at
mér, frendi, ef slikir eru eigi nytir i lpgum yOrum.” Pilna-Téki melti
pa til sinna manna: ‘Hvart pykkir yOr rdd at vér takim vid peim?’
‘Pat pykki mér rad,” segir Bui, ‘ok er [hann p6]® vid mik bezt sinna
freenda, at vér takim eigi vi0 honum.” Palna-T'6ki melti: ‘ Vagn frendi,
vid pér risa varir menn ok jafnt freendr pinir sem adrir.” Vagn segir:
‘Eigi vardi mik pess, Bui freendi, af pér.” Bui melti: ‘DPar em ek sadr
at pvi.’ Vagn melti: ‘Hvat leggja peir til synir Strit-Haralds?’ Sigvaldi
melti: ‘Hafa skulum vit til pess einord at vit vildim at pu kemir aldri
i varn flokk.” Nu segir Pilna-Téki: ‘Hversu gamall ertu, freendi?’
Vagn segir: ‘Ekki skal ljuga til pess: ek em tolf vetra.” Palna-Téki
meelti: ‘Pa melir pu eigi log vid oss pvi at pi ert madr miklu yngri en
vér hafim i log tekna. Ok bitr petta fyrir at pi matt eigi hér vera.’
Vagn segir: ‘Ek mun ekki halda til pess at brjéta log pin; en pa eru
pau sizt brotin ef ek em sem einn 4tjin vetra eda ellri.” Palna-Téki
melti: ‘Haltu ekki til pessa, frendi. Ek mun heldr senda pik til Bret-
lands 4 fund Bjarnar ok fyrir vira freendsemi pa gef ek pér riki pat
halft er ek 4 1 Bretlandi.” Vagn segir: ‘Vel er pat bodit, en eigi vil ek
pann.’ ‘Hvar til @tlar p1, freendi,’ segir Pilna-Té6ki, ‘er pu vill eigi
slikt?’ ‘Dvi skal nu lysa,” segir Vagn. ‘Ek byd Sigvalda, syni Struit-
Haralds, at hann leggi 6r borginni tveim skipum, ok reynum med oss
hvérir undan l4ta eda hvérir meira hlut hafi.! Ok skal pat vera mark til

¢ MS kast’; kastala Cederschold and Foleik
® supplied by Cederschild

! H has mixed two constructions here; cp. 291: hvdrir undan skulu ldta
o0rum ok hudrir meira hlut skulu hafa, and Flat. : hvdrir undan léti edr hvdrir
meira hlut hafi.
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visions. He went from one end of Denmark to the other ravaging
ruthlessly, and he stole both weapons and armour. He did not stop
until he had sufficient of both and then he sailed away from Denmark.

He set his course for Jémsborg and arrived there early one day as
the sun was rising. He anchored his ships outside the stone arch. The
city chieftains came out with a great company and asked who the new
arrivals were. Vagn asked in reply whether Palna-Téki was in the
tower. Péalna-Téki said that he was, ‘and who are you who behave in
such a high-handed manner?” ‘I shan’t keep it hidden from you that
my name is Vagn and I am the son of Aki. I have come here to offer
you the services of my company. At home I was not thought easy to
handle.” Palna-Téki said: ‘Do you think it’s likely, kinsman, that you’ll
be able to get along here, if men could hardly control you at home?’
Vagn said: ‘I have been misinformed then, kinsman, if such men are
of no service to your company.” Palna-Téki said to his men then: ‘Do
you think it advisable to admit them?’ ‘In my opinion,’ said Bui, ‘we
should not admit them, and yet he respects me most of all his kinsmen.’
Palna-T6ki said: ‘Vagn kinsman, our men are opposed to your joining
our ranks—your kinsmen just as much as the others.” Vagn said: ‘I
didn’t expect this of you, kinsman Bui.’ Bui said: ‘But that is exactly
what I think.’ Vagn said: “What do the sons of Strat-Haraldr say?’
Sigvaldi said: ‘We are both agreed that we would prefer that you should
never join our company.” Then Pilna-Toéki said: ‘How old are you,
kinsman?’ Vagn said: ‘I shan’t tell you a lie about this: I am twelve.’
Pélna-Téki said: ‘Then you are not abiding by our laws, as you are
much younger than any man we have admitted into our company.
And let that be the reason why you cannot join our company.” Vagn
said: ‘I shall not strive to break your laws, and yet there is no infringe-
ment to speak of if I am the equal of one who is eighteen or older.’
Pilna-Téki said: ‘Don’t set your mind on that, kinsman. Instead I
shall send you to Wales to Bjorn and because of our kinship I give you
half of my kingdom there.” Vagn said: ‘That is a generous offer, but I
won’t accept it.” ‘What do you intend to do, kinsman,’ said P4lna-Téki,
‘if you won’t accept such a good offer?” ‘I am just going to tell you,’
said Vagn. ‘I challenge Sigvaldi Strut-Haraldsson to row out of the
harbour with two ships and to see which of us retreats and which of us
comes off best.! And let that be a bargain between us that if they
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med oss at pér skulud vid oss taka ef peir 14ta undan ella skulu vér {
brott leggja. Ok eigi byd ek honum petta med minna kappi en Sigvaldi
berisk vid oss ef hann er 6ragr karlmadr ok hefir hann heldr mannshug
en berkykvendis.” Palna-To6ki melti: ‘Hvart heyrir p1, Sigvaldi, hvat
Vagn segir ok ekki vandar hann bod at pér? Ok pat xtla ek at pér
komid i gilda raun. En vid pat er sv4 mikit er um mzlt p4 kann ek eigi
at letja at pér leggi0 at peim ok gerid peim pat illt er pér megid. En
eigi vil ek at pér drepid Vagn p6 at hann pykki eigi alldeli.’

23

Eptir petta herkledask peir Sigvaldi ok réa at peim tveim skipum.
Ok pegar sler par i hardan bardaga. Lita peir Vagn ganga grj6thrid
sva harOa at peir Sigvaldi mattu ekki annat gora en hlifa sér, ok hofdu
p6 cerit at vinna. DPeir logdu sibyrt, ok pegar er grjot faettisk pa lita
peir eigi purfa at bida hoggvanna. En svd kemr pvi mali at Sigvaldi
lzetr siga undan inn til lands ok vill f4 sér grjét, en peir Vagn pegar
eptir. Ok finnask nd 4 landi ok verdr Sigvaldi nd vid at hrekkva ok er
sja miklu meiri bardagi. Fellr nu lidit Sigvalda. Peir Pilna-Toki eru
na i kastalanum ok horfa 4. Pilna-Té6ki pykkisk nd sja hversu fara
mun. Kallar nd 4 Sigvalda at peir skyli hetta ‘pvi at ydr mun eigi
endask at preyta petta. Er pat mitt rad at vér takim vid Vagni ok hans
monnum, pé at hann sé yngri en 1 loggum varum er malt. Ok er géd
védn 4 at sja madr muni verda mikil kempa?® at pvi er mér synisk.” Nu
gora peir sem Palna-T6ki melti: hetta ni bardaganum ok taka vid
Vagni ok hans félogum. Ok eru peir nd logteknir. Prir tigir manna
hofdu fallit af Sigvalda en fair af Vagni; en margir viru sirir. Vagn
fylgir peim nt i hverja herfor ok styrir skipi,! ok pykkir ni engi jafn-
mikill bardagamadr sem hann. Pessu fér ni?® fram prji sumur.

¢ kempa, M.S kenpa
b f6r na written twice

1 A steersman was an important person and nobles usually steered their own
ships. When Sigvaldi fled from Hjorungavagr it is clear that he normally
steered his own ship (38/7). To be a steersman may have implied a social
position; see Aakjer, S., ‘Old Danish Thegns and Drengs’, Acta Philologica
Scandinavica 11 (1927) 1 ff., and DRI 1.
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retreat you will admit us; otherwise we will sail away. Yet I shan’t
phrase my challenge in mincing terms, but let Sigvaldi fight with us
if he is a dauntless warrior and has a man’s rather than a she-wolf’s
courage.” Pélna-Téki said: ‘Do you hear what Vagn says, Sigvaldi,
and he certainly hasn’t toned down his challenge to you? In my
opinion you’re going to find it a stiff task. But as so much has been
said, I cannot prevent you from attacking them and doing them as
much mischief as you can. Yet I do not want you to kill Vagn, even

though he doesn’t seem to be very easy to deal with.’
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After that Sigvaldi and his men made themselves ready for battle and
rowed out to meet them with two ships. And immediately a fierce
battle ensued. Vagn and his men bombarded them with stones so
fiercely that Sigvaldi and his men could do nothing else but protect
themselves—and they had their hands full even then. They grappled
the ships together, and as soon as Vagn and his men ran out of stones
they wasted no time in taking to their swords. It came to this that
Sigvaldi retreated to the shore to gather stones, but Vagn and his men
followed straight on their heels. They came to blows again on land
and Sigvaldi continued to retreat, the battle being even more bitterly
contested. Sigvaldi’s ranks began to get thinner. Palna-Té6ki and the
rest were in the tower watching the battle. When Palna-T6ki realised
how things were going, he told Sigvaldi that they should stop fighting
‘as there’s no point in your thrashing it out to the bitter end. I propose
that we admit Vagn and his men even though he is younger than our
laws allow. In my opinion it’s very likely that he’ll turn out to be a
great warrior.” They did as Palna-T6ki had said: the battle was stopped
and Vagn and his companions were received and enrolled in the com-
pany. Thirty of Sigvaldi’s men had fallen, but few of Vagn’s; though
there were many wounded on either side. Vagn accompanied them on
every expedition and he was in command of a ship.! No one seemed

to be as great a warrior as he was. Things went on in this way for three
years.
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Nu er Vagn fimtin vetra. P4 tekr Pilna-T6ki s6tt. Latr hann pi
senda eptir Burisleifi konungi. Ok p4 er konungr kemr til P4lna-T¢ka
pa melti hann: ‘Pat er hugbod mitt, herra konungr, at ek muna eigi
taka fleiri séttir en pessa.” Konungr melti: ‘Pat er mitt rdd at pu
kjésir mann i stad pinn at skipa peim malum er pd hefir 43r fyrir sét.
Ok sé sa hofdingi i borginni ok hafizk pér enn hér vid.” Palna-T6ki
segir at honum Ppétti Sigvalda minst til skorta at sja yfir mal manna ‘ok
pykki mér p6 alla pa nakkvat skorta 4 pat sem ek hefi verit.” Konungr
malti: ‘Opt hafa oss pin rad vel gefizk ok skal petta enn hafa it sidasta.
Skulu standa ¢ll hin fornu log i borginni.’ Ekki er Sigvaldi pessa
traudr ok gengr hann at allglatt. Nu gefr Palna-T6ki Vagni, frenda
sinum, hilft Bretland til eignar ok forri®a med Birni hinum brezka
ok bad Vagni virkta 4 alla vega vi0 lidit. Ok litlu eptir pat andask
Palna-T6ki ok pykkir pat gllum inn mesti skadi.

Sigvaldi hefir skamma stund styrt logum peira 48r nokkut breytisk
Or pvi sem 40r var. Pd varu konur par tveim néttum saman eda prim
ok svd eru menn nu 6r borginni lengrum en pi er Palna-Toki lifdi.
Verda ok stundum 4verkar eda einstaka vig.

25

Brisleifr konungr atti prjir deetr. Hét in ellzta Astridr; ok var hon
hin vensta kona ok hin vitrasta. Qnnur hét Gunnhildr, pridja Geira;
hennar fekk Olafr Tryggvason. Sigvaldi ferr nd 4 konungs fund ok
byOr honum tva kosti at hann muni eigi vera i borginni ella gefi hann
honum Astridi, déttur sina. ‘Dat hafda ek =tlat,’ segir konungr, ‘at
hon mundi peim manni vera gipt er tignari vaeri fyrir nafns sakir en
pu ert. En pé veeri mér naudsyn at pu veerir i borginni; ok skulu vér
rida um oll saman.” Konungr hittir nt Astridi, déttur sina, ok spyrr
hversu henni vri at skapi s4 rddahagr at hon sé gipt Sigvalda. Astridr
segir: ‘Pér satt at segja pa vilda ek Sigvalda aldrigi eiga. Ok pat skal
hann til vinna at koma af ¢llum skottum af landinu peim er vér hofum
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When Vagn was fifteen Palna-Téki fell ill. Palna-Téki sent men to
summon King Burisleifr. On the king’s arrival Pilna-T6ki said: ‘I
think, your majesty, that this illness is going to be my last.” The king
said: ‘Then it’s my advice that you select a man to fill your place so
that he can attend to the matters which you have looked after up to now.
Let him be the ruler of the city; and let the Jomsvikings remain here.’
Palna-T6ki said that he thought that Sigvaldi was the most suitable
person to take charge of the Jomsvikings, ‘but yet I think that all of
them fall short of what I have been.” The king said: ‘We have often
benefited from your advice and we shall follow these your last counsels.
Let the old laws remain unchanged here in the city.’ Sigvaldi jumped
at the chance of assuming command and accepted it gladly. Palna-T6ki
gave his kinsman Vagn half of Wales to own and govern together with
Bjorn the Welshman, and commended him to the care of the whole
company. Palna-Toéki died a little later and all thought it a great
misfortune.

Sigvaldi had not been head of the company very long before the
discipline began to deteriorate. Women remained in the city for two
or three nights at a time and the men also stayed away from the city
longer than when Palna-T6ki had been alive. And from time to time
injuries were inflicted and a few isolated killings took place.

25

King Burisleifr had three daughters. The eldest was called Astridr,
who was the most beautiful and wisest of women. The second was
called Gunnhildr and the third Geira, who was married to Olifr
Tryggvason. Sigvaldi went to the king and offered him two alternatives:
that either he should leave the city or else the king should give him
Astridr, his daughter, as his wife. ‘I had thought,’ said the king, ‘that
she should marry someone whose rank was more exalted than yours.
But yet it is essential for me to keep you in the city. We shall all
discuss the matter together.” The king met Astridr, his daughter, and
asked her what she thought about being married to Sigvaldi. Astridr
said: ‘To tell you the truth I would rather never marry Sigvaldi. But

before he shall call me his wife, let him first accomplish the liberation
F
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40r goldit Danakonungi 40r hann komi i mina seng. Hinn er annarr
kostr at hann komi Sveini konungi hingat sv4 at pu eigir hans vald.’
Konungr berr petta nt upp fyrir Sigvalda. En hann er fuss til riSahags
vid Astridi. Koemr par at Sigvaldi jitar pessu; ok binda petta fastmzlum.
Skal petta komit fram fyrir hin fyrstu jol elligar eru oll mél peira laus.
Sigvaldi ferr nu heim til Jémsborgar.

Ok litlu sidarr byr hann prju skip ok prji hundrud manna 6r
borginni ok ferr nu par til er hann kemr vid Sjalond. Hann hittir menn
at mali ok spyrr at Sveinn konungr tekr veizlu skamt padan. D4 leggr
hann skip sin vi0 eitt nes. Par viru hvergi skip i ndnd. Pat var skamt
fra bee peim er konungr drakk med sex hundrud® manna. Deir Sigvaldi
snua skipum sinum ok lita framstafna horfa frd landi. Deir® tengja
skipit hvert af stafni annars. Sidan sendir Sigvaldi tuttugu menn 4
fund Sveins konungs ‘ok segid honum sv4 at ek sé sjukr ok at bana
kominn ok ek vilja fyrir eins finna hann ok lif hans liggi vid.’

N1 finna peir konung ok bera upp pessi orendi. Konungr bregzk
vid skjétt ok ferr pegar med pau sex hundrud manna. En er Sigvaldi
verOr varr at konungr er kominn pa 14 hann 4 pvi skipi er first var landi.
Hann mzlti vid sina menn: ‘P4 er prir tigir manna eru komnir 4 it
skip er nazst er landi, p4 skulu pér kippa bryggju af landi ok mzla at
menn trodi eigi skipit svd at sgkkvi. Ok get ek at konungr gangi i
fyrra lagi. En pa er tuttugu menn eru komnir 4 midskipit pa skulu
pér par kippa bryggju.’

Nu er konungr kominn 4 skipit. Pa gera peir sem melt var. Nu
er konungr kominn 4 skip Sigvalda vid tiunda mann. P4 spurdi
konungr hvart Sigvaldi hefdi mal sitt. Honum var sagt at mattr hans
var sem minstr. Konungr gengr pa at rekkju Sigvalda ok spurdi hvirt
hann matti mala. Sigvaldi svarar: ‘Luttu at mér ni.” En er konungr
laut at honum pa ték Sigvaldi annarri hendi um pverar herdar honum
en annarri undir hond honum. Ok p4 kalladi Sigvaldi at ¢llum skipum
skyli i braut réa sem skjotast; ok sva gora peir. En menn konungs
stoOu eptir 4 landi ok sd 4. P4 melti konungr: ‘Hvat er nu, Sigvaldi,
viltu svikja mik eda hvat =xtlask pa fyrir?’ Sigvaldi segir: ‘Eigi mun
ek svikja yOr en fara skulu pér til Jomsborgar, ok skulu pér vera par

¢ peir, MS p(ér)
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of these lands from all the tribute which we have previously paid to the
king of Denmark. The alternative is that he bring King Sveinn here
so that you have him in your power.” The king told this to Sigvaldi
who was still eager to marry Astridr. It ended with Sigvaldi agreeing
to the conditions, which they all then confirmed by oaths. Sigvaldi
was to carry out his part of the agreement by the following Christmas
or else they were all released from their obligations. Sigvaldi went
home to Jémsborg.

Not long after he made ready three ships and three hundred and
sixty men and sailed from the city to Sjzlland. He met some men
from whom he learned that King Sveinn was at a banquet not far from
there. He anchored his ships by a headland, where there were no other
ships in the neighbourhood and which was a short distance from the
farm where King Sveinn was at the feast together with seven hundred
and twenty men. Sigvaldi and his men turned their ships round letting
the bows face the sea, and they tied the ships up alongside each other.
Then Sigvaldi sent twenty men to find King Sveinn ‘and tell him that
I am sick and at death’s door, and that I want to see him desperately
about something in which his life is at stake.’

They met the king and delivered their message. The king reacted
quickly and set out immediately with the seven hundred and twenty
men. When Sigvaldi learned that the king had come he was lying on
the ship which was furthest from the land. He said to his men: ‘When
thirty men have come aboard the ship nearest the land, pull up the
gangplank from the shore and tell them not to overcrowd the ship lest
it sink. And I imagine that the king will be among the first. And when
twenty men have come aboard the middle ship, pull up the gangplank.’

The king arrived on the ship and Sigvaldi’s men carried out his
instructions. When the king had come aboard Sigvaldi’s ship with nine
men, he asked whether Sigvaldi could speak or not. He was told that
he was very weak. The king went to Sigvaldi’s bed and asked him
whether he could speak. Sigvaldi replied: ‘Bend down to me.” When
the king bent down to him, Sigvaldi gripped him with one arm round
his shoulders and the other under his arm and shouted to his men that
they should row away as quickly as possible. They did so. But the
king’s men remained behind on the shore and looked on. Then the
king said: ‘What is going on, Sigvaldi? Are you going to betray me
or what are your plans?’ Sigvaldi said: ‘I shall not betray you, but you
must go to Jémsborg where you will be made welcome. We shall show
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velkomnir. Ok vér skulum veita yOr alla virding.” Konungr segir:
‘Pat munum vér nu ok pekkjask.’

Peir fara na til Jomsborgar, ok gera Jémsvikingar veizlu mikla
méti honum ok kallask hans menn. P4 sagdi Sigvaldi konungi at hann
hefdi bedit til handa honum déttur Burisleifs konungs er Gunnhildr
hét, ‘st er vanst er; en mér er fostnud systir hennar, er Astridr heitir.
Nu mun ek fara 4 fund konungs ok vitja pessa mala fyrir pina hond.’
Konungr bad hann sva gora. Sigvaldi ferr nt 4 fund Burisleifs konungs
med hundrad manna,® ok talask peir vid. Lézk Sigvaldi ni kominn til
rida vid Astridi. Gera peir nt Burisleifr konungr ok Sigvaldi r4d sitt.
Eptir pat ferr Sigvaldi heim. Sveinn konungr spurdi hversu gengi
malin. Sigvaldi kvad pat 4 hans valdi ‘ef pu, konungr, vilt gefa upp
Burisleifi konungi skatta 40r hann gipti pér déttur sina. Ok er pat
meirl sémi b40um ykkr at pa eigir pess konungs déttur at eigi sé
skattgildr.” Sv4 kemr Sigvaldi nt sinum fortQlum at konungr vill
penna Kost.

Er nd 4 kvedin bridhlaupsstefna ok skulu vera bzdi senn brid-
hlaupin. Scekir Sveinn konungr nu til veizlunnar ok fylgja honum allir
Jomsvikingar. Ok er par rikulig veizla sv4 at menn mundu eigi vegligra
bod i Vindlandi. Inn fyrsta aptan® hafa bradirnar sidfaldit.! En um
morguninn eptir eru peer kitar ok skupla pa ekki. Ok hyggr pa Sveinn
konungr at yfirlitum peira pvi at hann hafdi hvériga fyrr séna. En
Sigvaldi hafdi sagt at st veri konan venni er konungr 4tti, en konungi
leizt pa eigi sva ok pykkir Sigvaldi hafa sagt eigi satt. Sér ni konungr
allt r40 hans ok feerir p6 i nyt sér allt pat er honum pétti sér til virGingar
sniask mega. Nu er slitit veizlunni. Ferr konungr ni heim med
konu sina ok hafdi padan prj4 tigi skipa ok mikit 1id ok margar gersimar.
En Sigvaldi ferr til Jémsborgar med konu sina ok Jémsvikingar med
honum.,

26

Litlu® sidarr spyrjask pau tidendi 6r Danmerk at Strat-Haraldr jarl er
andadr, fadir peira Sigvalda ok DPorkels. En Hemingr, br6dir peira,

% manna, M.S 1idi
® ap/ta aptan M.S
¢ Litlu, MS Itlu

1 For the use of veils at marriages, cp. bBrymskvida strs. 19, 27.
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you all the honour we can.’ The king said: ‘I shall have to accept
that.’

They went to Jémsborg and the Jomsvikings prepared a great
banquet for him and they called themselves his men. Then Sigvaldi
said to the king that he had asked for the hand of King Burisleift’s
daughter, called Gunnhildr, on his behalf. ‘She is the most beautiful
one. And I am engaged to her sister Astridr. Now I’ll go to the king
to settle the terms of the marriage for you.” The king told him to do so.
Sigvaldi went now with a hundred and twenty men to King Burisleifr
and they discussed the matter together. Sigvaldi claimed that he had
now won Astridr. King Burisleifr and Sigvaldi made their plans,
after which the latter went home. King Sveinn asked him how the
suit was going. Sigvaldi said that it lay in his power ‘as Burisleifr will
not give you his daughter until you relinquish the tribute which
Burisleifr pays to you, your majesty. It will add to your honour and
his if you marry the daughter of a king who does not pay tribute.’
Sigvaldi was so persuasive that the king accepted the terms.

The date of the weddings was announced and they were both to
be on the same day. King Sveinn made his way to the banquet accom-
panied by all the Jomsvikings. The banquet was so magnificent that
no one could remember that there had ever been a finer one in Wend-
land. The brides were veiled the first evening,' but next morning
they were merry and left off the veils. King Sveinn looked carefully
at their features as he had seen neither of them before. Sigvaldi had
said that the one the king had married was the more beautiful, but the
king did not think so and he realised that Sigvaldi had not told him the
truth. The king fathomed all Sigvaldi’s plans, but yet he turned to his
advantage all that he thought would redound to his honour. The
banquet finished and the king went home taking with him his wife,
thirty ships, a great following and many precious gifts. Sigvaldi re-

turned to Jémsborg with his wife, and the Jomsvikings accompanied
him.
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Not long after it was reported from Denmark that Earl Strat-Haraldr,
the father of Sigvaldi and Porkell, had died. Hemingr, their brother,



28 JOMSVIKINGA SAGA

var ungr.! Nu sendir Sveinn konungr ord Sigvalda at peir keemi {
Danmork at erfa fedr sinn.2 Peir sendu pau ord at konungr liti bia
veizluna ok spari eigi fé peira, en peir kvadusk mundu til koma um
vetrnitta skeid. Petta synisk flestum monnum 6radligt ok gruna at
vinatta peira Sveins konungs ok Sigvalda muni grunn vera, pann veg
sem farit hafdi. En peir vilja ekki annat en fara. Deir buask nd 6r
borginni Jomsvikingar ok hafa halft annat hundrad skipa. Fara peir
nu i Sjalond.

Sveinn konungr er par fyrir ok biin 4gaet veizla. Par er ok allmikit
fjolmenni. Sveinn konungr letr nd pegar it fyrsta kveld bera peim
Jémsvikingum inn sterkasta drykk; en peir drekka ok afarfast. Sveinn
konungr finnr nd at peir gerask dauddrukknir ok maélgir mjok. P4
tekr Sveinn konungr til orda: ‘Hér er nd glaumr mikill. Veri nd pat
scemiligt at vér teekim upp gledi nokkverja til skemtanar monnum, p4 er
menn hefdi at minnum eptir sidan.’ Sigvaldi segir: ‘Pat pykkir oss
upphafligast ok bazt fyrir sét at pér hefid fyrst, pvi at vér eigum allir
til yOvar ldta.” Konungr melti: ‘Pat veit ek menn gera at veizlum
slikum at hafa fram heitstrengingar til agatis sér.® Nu svd sem pér
erud agzetir um Qll lond svd mun pat ok af bera er pér malid um. Nu
mun ek fyrir gora. Ek strengi pess heit at ek skal rekit hafa Adalrdd
Englakonung af riki sinu fyrir hinar pridju vetrnztr® eda feldan hann
elligar ok nat sva riki4 Nu attu, Sigvaldi, ok meltu eigi minna um.’
Hann kvad sva vera skyldu. ‘Herra, pess strengi ek heit,” segir hann,
‘at ek skal herja i Noéreg fyrir inar pridju vetrnztr med pvi 1idi er ek fa
til ok hafa eltan 6r landi Hékon jarl eda drepit eda liggja par eptir.’
Pé segir konungr: ‘Nu ferr vel at,’ segir hann, ‘ok er pessa vel heit-
strengt ok ver halfu at heilli ok efn petta vel. Nu attu, Porkell inn
havi, ok er einsztt at lita verda stormannliga.” Porkell segir: ‘Hugat
hefi ek mina heitstrenging at fylgja Sigvalda, bré0ur minum, ok flyja

@ the scribe first wrote jol which he changed to vetr, the | being the first minim
of the v; the jo were not deleted

1 A Hemming dux Danorum, mentioned by Florence of Worcester 1009,
may possibly be the historical brother of Porkell inn havi, see Campbell 73, 87.

2 It was customary for heirs to drink the erfigl of the deceased before they
could take possession of the inheritance. One method of holding the feast is
described in Hkr I 66. According to Fgsk 84 the feast should be held within a
year of the deceased’s death.

3 The swearing of extravagant vows at feasts is referred to in many sagas.
In Heensa-DPdris saga (ed. S. Nordal and G. Jonsson, Islenzk Fornrti 111, 1938)
33—5 it is also used by unscrupulous men to trap the unwary. In this saga the
man who is to swear the oath gets up from his seat and goes to a stone in the
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was still a boy.! King Sveinn sent word to Sigvaldi that they should
come to Denmark to take part in their father’s funeral celebrations.?
They sent a message back that the king should have a banquet made
ready and that he could make unlimited calls on their own resources.
They said they would arrive at the beginning of the winter. Most men
thought it inadvisable and suspected that the friendship between
Sveinn and Sigvaldi was rather thin the way things had gone. But
they insisted on going. The Jomsvikings made ready now to leave the
city and they had a hundred and eighty ships. They went to Sjelland.

King Sveinn was there to greet them and an imposing banquet
had been prepared; and there were a great many guests present. The
very first evening King Sveinn let the Jomsvikings be served with the
most potent drink which they drank without restraint. When King
Sveinn saw that they were becoming drunk and very talkative, he said:
‘Everyone is enjoying himself well here, but it would be fitting if for
the general entertainment we took to some sport which would be
remembered long afterwards.” Sigvaldi said: ‘As we are all your men,
we think it would get the best and most fitting send-off if you began.’
The king said: ‘I know it’s the custom at such banquets to make oaths
to enhance one’s reputation.® Since you are famous throughout the
world, the vows you make will far surpass all others. Now I shall
begin. I swear that before three years are past I shall drive /Edelred,
king of England, from his kingdom or kill him otherwise and so gain
possession of his domain.* Now it’s your turn, Sigvaldi, and let your
vow be as far reaching as mine.” He said that so it should be. ‘Your
majesty, I swear,” he said, ‘that before three years are past I shall
ravage Norway with as many men as I can assemble and drive Earl
Hikon out of the land or kill him; or else my lifeless body will remain
in Norway.” The king said: ‘This is going nicely,” he said, ‘and that
was a brave vow. Good luck to you and carry it out well. Now it’s
your turn, Porkell the tall, and the only thing to do is to set about it
nobly.” DPorkell said: ‘I have thought of my oath. I shall follow
Sigvaldi, my brother, and I shall not flee before I see the stern of his

hall. There putting one foot on the stone he makes his vow. See also Grenbech,
V., The Culture of the Teutons, 1931, 11 192 ff.

4 Edelred the unready was king of England 978-1016. Sveinn made three
expeditions to England during his reign, in 994, 1003—04 and 1013-04. It was
only on the last expedition that he managed to drive ZEdelred from his throne.
But the expedition of the Jomsvikings had taken place long before.
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eigi fyrr en ek sé 4 skutstafn skipi hans.” ‘Petta er hraustliga melt ok
petta muntu vel efna. P, Bui digri,” segir konungr, ‘nud attu ok muntu
nakkvarninn merkiliga lata verda.” ‘DPess strengi ek heit,” segir Bui,
‘at ek skal fylgja Sigvalda i for pessa, sem ek hefi karlmennsku til ok
haldask vi0 medan Sigvaldi vill.” ‘Sva fér sem vér gatum,’ segir
konungr, ‘at skoruliga mundi verda af pinni hendi. Nt 4ttu, Sigurdr
kapa, eptir bré60ur pinn.” ‘Skjétt er pat,” segir Sigurdr, ‘ek skal fylgja
brédur minum ok flyja eigi fyrr en hann eda hann er daudr.” ‘Sliks var
van,” segir konungr. ‘Nu 4ttu, Vagn,’ segir konungr, ‘ok er oss mikit
um at heyra pina heitstrenging. Pér erud kappar miklir, freendr.’1¢
Vagn malti: ‘Pess strengi ek heit at fylgja Sigvalda i for pessa ok Bua,
frenda minum, ok haldask vid medan Bui vill ef hann er lifs. Pat skal
ok fylgja pessi heitstrenging ef ek kem i Noéreg at ek skal drepa Porkel
leiru en ganga i rekkju Ingibjargar, déttur hans, an frenda radi.” Bjorn
inn brezki var par med Vagni. Pd malti konungr: ‘Hvers strengir pu
heit, Bjorn?” Hann segir: ‘Fylgja Vagni, f6stra minum, sva sem ek hefi
drengskap til.” Nu slitr tali pessu ok fara menn at sofa.

Sigvaldi ferr 1 rekkju?® hja konu sinni, Astridi, ok sofnar hann bratt
ok fast. Ok er hann vaknar spyrr Astridr hvart hann muni heitstrenging
sina. Hann kvezk eigi muna. Hon melti: ‘Eigi mun pér at pvi verda
sem engi hafi verit’—ok sagdi honum—‘ok mun bzdi vid purfa vits
ok radagerdar.’ Sigvaldi meelti: ‘Hvat skal nu til rdda taka? Pu ert vitr
ok g60rad.’? ‘Eigi veit ek pat,’ segir hon, ‘en til skal nakkvat leggja, pvi
at pu hefir litinn styrk sidarr af Sveini konungi ef pu fer nu eigi’
Eptir petta gora® pau ra0 sin.

27

Kemr Sveinn konungr i sati sitt ok allir Jémsvikingar. Sigvaldi var
kitr mjok. Sveinn konungr spyrr p4 hvért Sigvaldi myndi heitstrenging
sina. Sigvaldi kvezk eigi muna. Konungr segir honum nd. Sigvaldi
kvad ol annan mann ‘eda hvat muntu til leggja at ek efna mina heit-

¢ freendr, MS frendi
® rekkju, MS reck/kiu
¢ ggra wrilten twice

1 The manuscript has frendi which has been emended to freendr as there
is no indication that Sveinn was related to Vagn. A comparison with the other
versions reveals that the meaning is that given in the translation above; cp.
291: pvi at ér langfedgar erud garpar mikhr.

3 The adjective gédrddr is rather rare and a comparison with the other
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ship.” ‘That is bravely spoken and you will carry that out well. You,
Bui the stout,’ said the king, ‘now it’s your turn and you’ll let it be some-
thing out of the ordinary.” ‘I swear,” said Bui, ‘that I shall follow
Sigvaldi in this journey with as much courage as I have and I shall
stay as long as Sigvaldi does.” ‘It went as I thought it would,’ said the
king, ‘that you would make a valiant«vow. Now, Sigurdr kapa, it’s
your turn after your brother.” ‘That’s quickly done,” said Sigurdr, ‘1
shall follow my brother and I shall not flee before he does or before he
is dead.” ‘That was to be expected,’ said the king. ‘Now it’s your turn,
Vagn,’ he continued, ‘and I am very curious to hear your vow as your
family is noted for its bravery.’! Vagn said: ‘This is my vow that I
shall follow Sigvaldi and Bui, my kinsman, in this journey and I shall
stay as long as Bui does if he is alive. The second part of my vow is
that if I get to Norway I shall kill Porkell leira and go to bed with
Ingibjorg, his daughter, without the consent of her relatives.” Bjorn
the Welshman was there with Vagn. Then the king said: ‘What is
your vow, Bjorn?’ He said: ‘I shall follow Vagn, my fosterson, with
as much courage as I have.” That was the end of this interchange and
everyone went to bed.

Sigvaldi went to bed with his wife Astridr and he soon fell into a
deep sleep. When he woke up Astridr asked him whether he remem-
bered his vow. He said he had no recollection of it. She said: ‘It will
be no good your acting as though nothing has happened’—and she
told him the whole story. ‘We’ll have to act wisely and with foresight.’
Sigvaldi said: “What’s the best plan? You are clever and resourceful.’?
‘I don’t know about that,” she said, ‘but I shall think of something, as
you will not get much support from King Sveinn later on if you don’t
get any now.” After that they made their plans.

27

King Sveinn and all the Jomsvikings went to their seats in the hall and
Sigvaldi was in good spirits. King Sveinn asked then whether Sigvaldi
remembered his vow. Sigvaldi said that he did not. The king told
him it. Sigvaldi said that a man was not himself when drunk, ‘and
what are you going to give me to help me carry out my vow? The

versions suggests that the scribe might have intended to write ok muntu leggja
til géo rdo.
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strenging?’ Konungr kvezk #tla p4 er Sigvaldi er buinn at hann muni
til leggja tuttugu skip. Sigvaldi segir: ‘Pat er gott tillag einum bénda,
en ekki er petta konungligt.” P4 melti Sveinn konungr ok vard nokkut
brunelfi’: ‘Hversu mikils beidisk pa?’ Sigvaldi segir: ‘Skjétt er pat:
sex tigi stérskipa. En ek mun fa i stadinn eigi feeri p6 at smeri sé pvi
at 6synt er at Qll komi aptr.” P4 melti konungr: ‘Buin skulu ¢ll skipin
pa er pu ert buinn.” ‘Pa er vel vid ordit,” segir Sigvaldi, ‘ok end petta
vel, pvi at na skal pegar fara er lokit er veizlunni.’” P4 vard konungr
hlj60r ok melti [pP6]® van brddara: ‘Efna skal petta, en p6 rézk petta
skjotara en ek =tlada.’ D4 melti Astridr, kona Sigvalda: ‘Eigi er pess
van at pér sigrizk 4 Hékoni jarli ef hann fréttir fyrir, ef ér sigrizk po
eigi® at hann viti enga van i.” Nu skipa peir pegar til ferdarinnar par
at veizlunni.

Téva, déttir Haralds jarls, melti vid Sigurd, bonda sinn: ‘ Pess vil
ek beida pik at pu fylgir sem bezt Baa, br6dur pinum,® pvi at hann
hefir mart vel til min gert. En ek mun pat i litlu syna. Hér eru menn
tveir, Bui, er ek vil gefa pér; annarr heitir Havardr hoggvandi, en
annarr Aslakr hélmskalli.” Bui piggr mennina ok bidr hana hafa pokk
fyrir. Bui gefr pegar Aslik Vagni, frenda sinum. Nu slitr bodit ok
buask Jomsvikingar pegar af veizlunni. Ok eptir pat fara peir ok hafa
hundrad stérskipa.

28

Peim gaf vel byr ok taka Vik i Néregi. Peir kému sid um aptan til
beejarins 1 Tinsbergi 4 évart. Si madr hét Geirmundr hviti lendr madr
er beeinn vardveitti.? Ok er herrinn kom i beeinn pa téku peir niliga
allan beeinn upp, dripu mart manna ok rantu eréfi fjar. Peir voknudu
eigi vid g60an draum. Geirmundr vaknar ok peir er svafu i herbergjum
nzst honum. Peir hlaupa upp i lopt3 pat er peir péttusk lengst mega

¢ supplied by Cederschold
b eigi, MS eig
¢ pinum, MS pins

1 Brunolfi. This is the form found in H and 291, and Flat has brinvolvi;
but 510 has reidugligr instead. Cleasby/Vigfusson derive the word from brin
‘eyebrow’ and #lfr ‘wolf’, and they translate ‘frowning, with a wolfish brow’.
An explanation along these lines is probably right and the word could perhaps
be translated ‘with furrowed brow, anxious, frowning’; cp. ldta siga brynn d
nef fyrir brdr, fyrir augun.

? Geirmundr hviti is known as Qgmundr hviti in 297 and Flat. H probably
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king said that he intended to provide him with twenty ships when he
was ready to go. Sigvaldi said: ‘That would be a good offer from a
farmer, but it is not one from a king.” King Sveinn frowned! somewhat
at this and said: ‘How many ships would you like? Sigvaldi said:
“That’s quickly answered—sixty big ships. I for my part shall provide
as many even though they are smaller, as it’s not likely that all of them
will come back.” The king said: ‘The ships will be ready when you
are.” ‘Then everything has turned out for the best,’ said Sigvaldi, ‘and
carry that out well as we are going as soon as the banquet is over.’
The king fell silent, yet said quicker than might have been expected:
‘“That will be carried out, and yet you are going sooner than I had
imagined.” Then Astridr, Sigvaldi’s wife, said: ‘There is no hope of
your defeating Earl Hékon if he gets wind of this, even should you
defeat him when he knows nothing about it.” They made ready for the
journey there at the banquet.

Té6va, Earl Haraldr’s daughter, spoke with Sigurdr, her husband:
‘I want to ask you to follow your brother Bui as best you can, for he
has done me many a good turn. And I will acknowledge it myself in
a small way. Here are two men, Bui, whom I shall give to you, one of
them is called Hévardr the hewer, the other Aslikr hélmskalli.” Bui
accepted the men and thanked her warmly for the present. Bui gave
Aslikr to Vagn, his kinsman, there and then. The feast came to an
end and the Jomsvikings prepared to leave the banquet immediately.
After that they departed and they had a hundred and twenty large
ships.

28

They had a good wind and arrived in the Vik in Norway. Late one
evening they fell unawares upon the town of Tensberg. Geirmundr
the white was the king’s official who was in command of the town.?
When the Jomsvikings came to the town they plundered nearly the
whole of it, killed many men and robbed huge quantities of property.
Those inside did not have a pleasant awakening. Geirmundr and those
who slept in the room next to him woke and fled to an outhouse,® where
they thought they would be able to put up the longest resistance. The

took the name from Hkr. For the details of Norwegian geography in the saga
see Appendix II. 3 See Glossary, s.v. lopt.
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verjask. Pa drifu Jomsvikingar at loptinu ok heggva loptit i 4kafa.
Sér Geirmundr at peir munu par litla hrid fa varizk. Tekr hann pat
r40d at hann hleypr ofan 6r loptinu 4 stratit ok kemr standandi nidr.
Vagn var0 nar staddr ok heggr pegar til hans ok ték af hondina ok
fylgdi gullhringr. Geirmundr kemsk vid petta til skdgar. Hann fér
um merkr sex deegr. Sidan kemr hann til bygda ok leitar nordr 4 slikt
er hann ma nétt ok dag.

Hann spyrr hvar Hakon jarl er 4 veizlu 4 bee peim er 4 Skugga!
heitir med hundrad manna. Geirmundr kom sid um aptan ok sat jarl
vid drykkju. Geirmundr gekk fyrir hann ok kvaddi hann. Jarl spyrr
hverr hann veri; en hann sagdi. Jarl spyrr tidenda. Geirmundr segir:
‘Litil tidendi eru enn, en gorask mztti petta at tidendum.’” ‘Hvat pa?’
segir jarl. Geirmundr melti: ‘Herr er kominn i landit austr i Vik, ok
fara med styrjold mikilli ok 6fridi.” P4 meelti jarl: ‘Veit ek at pi munt
eigi segja hersogu nema sQnn sé; eda hverr redr fyrir her pessum?’
Geirmundr melti: ‘Sigvaldi heitir s4 er fyrir redr; ok heyrda ek nefnda
Buia ok Vagn. Ok hefi ek pess nokkverjar minjar’—ok bregOr upp
hendinni ok synir honum stufinn.? Jarl melti: ‘Illa ertu leikinn ok
sarliga; eda vissir pu hverr pér veitti petta sar?’ Geirmundr melti:
‘Ré0 ek at likendum pvi at peir maeltu pat pa er sa tok upp hringinn er
fylgdi hendinni ‘“Fénadi pér nu, Vagn,” sogdu peir; en mér potti sem
herrinn héti Jémsvikingar.” Jarl melti: ‘Sannfré60r muntu um petta,
enda munda ek pessa? sizt kjosa.’

29

Jarl ferr pegar af veizlunni ok stefnir ofan til Raumsdals. Hann gerir
menn alla vega frd sér ok lxtr hergrvar? upp skera. Hann sendi ok
menn nordr i Prandheim til Sveins, sonar sins, at hann safni 1i0i um
Prindheim. Eirikr jarl ferr nordr til Naumudals ok své hit ytra nordan
um Nordmeeri ok um eyjar.> Skyldi 1idit saman koma i ey peirri er

! ¢ Skugga is ‘a farm which lies in the shade and has little sun’. This one
has been traced by Rygh to a farm in Borgund herred in Romsdals Amt; see
Rygh, O., Norske Gaardnavne X111, 1908, 178.

2 In the other versions Earl Hikon does not believe Geirmundr’s story and
Geirmundr shows him the stump of his arm to convince him. The alteration
of the story in H makes the account of the arm-stump redundant. .

8 There is no antecedent which pessa can refer to. As 291 has penna herinn
and 510 pessa menn, it is best to take pessa as acc. masc. pl. agreeing with menn
understood. Cp. 36/8.

4 See Glossary, s.v. hergr.
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Jomsvikings flocked to the outhouse and began to cut it down vigorously.
Geirmundr realised that they would not be able to resist for long and
he decided to jump down from the outhouse on to the road. He landed
on his feet. Vagn was standing nearby and immediately made a blow
at him which took off his arm, on which there was a gold ring. Never-
theless Geirmundr managed to reach the forest. He went through
forests for six days before arriving at some dwellings. Thence he made
his way north as quickly as he could without stopping day or night.

He learned that Earl Hikon was at a banquet with a hundred and
twenty men at a farm called Skuggi.! He arrived late in the evening
when the earl was at table. Geirmundr came before him and greeted
him. The earl asked who he was and he told him. The earl asked if
there was any news. He replied: ‘There is not much news yet, but it
might develop into something important.” ‘What then?’ said the earl.
He replied: ‘An army has landed here in the east in the Vik, and they
are ravaging and harrying without restraint.’ The earl said then: ‘I
know you would not spread rumours of war unless the news was true.
But who is the leader of this army?’ Geirmundr replied: ‘The leader
is called Sigvaldi, and I heard Vagn and Bui named. And I have a
souvenir of this’—and he lifted up his arm and showed him the stump.?
The earl said: ‘You have been very badly wounded; but do you know
who gave you that wound?” Geirmundr said: ‘I have a good idea who
it was, as they said “You’ve got a good haul, Vagn,” when he picked
up the ring which was on my arm. I think that they are known as the
Jomsvikings.” The earl said: ‘You are certain to be right about that—
and these are the last men I should chose to deal with.’3

29

The earl left the banquet immediately and made his way down to
Romsdal. He had messengers sent in all directions and had the war
arrows sent out.! He sent messengers to his son Sveinn, who was
north in Trendelag, that he should assemble forces up there. Earl
Eirikr went north to Namdal and then he sailed from the north to
Nordmere and the islands.5 The fleet was to assemble off the island

5 On the death of Olafr Tryggvason at Svoldr Eirikr Hikonarson became
earl of Norway under Danish overlordship. In 1014 he went to England with
Knutr inn riki and he was made earl of Northumberland in 1016. His brother
Sveinn ruled Norway after Eirikr’s departure and until the arrival of Olafr

Haraldsson. See Campbell 66 ff.
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HQ0 heitir. Erlingr, son jarls, for um Rogaland; Hékon jarl sjilfr um
Sunnmeeri ok Raumsdal. DPeir koma nt saman herinum ollum undir
eyna HQd ok 4 vig pann er Hjorungavégr heitir, ok hafa peir aukin
prji hundrud skipa. Nu rida peir r4dum sinum.

N er at segja fr4 Jémsvikingum at peir fara sunnan med landi; ok
flyr undan peim® allir peir er pvi koma vid, ok p6é drepa peir fjolda
folks ok hoggva stér strandhogg. Nu sigla peir nordr fyrir Stadi ok
leggja at Hereyjum. Ok var p4 enn ekki spurt til jarls. Peir leggjask
par me0 allan flotann. Peir pykkjask pa purfa strandhoggva. Vagn
ferr p4 med skeid sina til eyjar er Hod heitir. Peir finna par mann ok
rekr fyrir sér prjar kyr ok geitr t6lf. Vagn spurdi hann at nafni. Hann
kvezk Ulfr heita. P4 melti Vagn: ‘Rekid ofan féit til strandar.’ ‘Hverr
er sja madr?’ segir Ulfr. Hann sagdi. Ulfr mzlti: ‘Svi peetti mér ef
pér erud Jomsvikingar sem vera mundi steerri slétraefni ok eigi allfjarri
komin.” Vagn segir: ‘Seg pu oss ef pu veizt nokkut til jarls ok muntu
undan koma bzdi kim pinum ok geitum.” Ulfr mzlti: ‘Hér 14 hann
i geerkveld einskipa fyrir innan eyna 4 Hjorungavigi.’ P4 segir Vagn:
‘P4 skaltu fara med oss ok segja oss leid.’

N1 gengr hann 4 skip med Vagni ok sntia peir pegar til Hereyja ok
sumt lidit. Budask peir ni Jémsvikingar sem til bardaga pétt Ulfr teeki
audveldliga. Nu grunar Ulfr at peim muni pykkja fleiri skipin. Fleygir
sér nu utanbords ok til sunds. En Vagn gripr sncerisspjot? ok keyrir 4
honum midjum ok letr Ulfr par lif sitt.

30

Peir Jémsvikingar sja nG at vagrinn er allr pakidr af skipum. Peir
fylkja nt pegar 1idi sinu. Leggr Sigvaldi fram i midri fylking ok Porkell,
brédir hans, 4 adra® hond honum; Bui ok Sigurdr, brédir hans, i
fylkingararm inn nyrdra; en Vagn Akason ok Bjorn inn brezki i inn
syOra.

Hjorungavigr er sva hittadr at sker liggr i midjum vaginum en ey
fyrir nordan er Primsignd heitir; en Horund liggr fyrir sunnan.

¢ peim, M.S P(eir)
® adra, MS adrra

1 A sneerisspjot is a spear provided with a thong to increase the speed with
which it could be thrown, see Falk 87.
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Hod. Erlingr, the earl’s son, went up and down Rogaland, and Earl
Hikon himself went to Sunnmere and Romsdal. The whole fleet
assembled off the island Hod in that creek which is called Hjorungavagr,
and they had more than three hundred and sixty ships. They made
their plans.

As for the Jomsvikings they sailed northwards along the coast. All
those who could fled before them, and yet they killed many men and
plundered extensively. They sailed north past Stadlandet and anchored
off the Heroy islands; and they had not then heard any news of the
earl. The whole fleet was anchored there and it was not long before
they felt the need of provisions. Vagn sailed with his sloop to the island
called Hod, where he and his men came across a man who was driving
three cows and twelve goats. Vagn asked him what he was called, to
which he replied that he was called Ulfr. Then said Vagn: ‘Drive the
animals down to the shore.” Ulfr asked: ‘Who is this man?—and
Vagn told him. Ulfr said: ‘If you are the Jomsvikings, I should have
thought that you had bigger cattle to slaughter and not very far away
at that.” Vagn said: ‘Tell us if you know anything about the earl and
in return you shall have your cows and goats back.” Ulfr said: ‘He
was anchored here yesterday evening with one ship in Hjorungavagr
on the other side of the island.” Then Vagn said: ‘You shall go with
us and show us the way.’

He went aboard with Vagn and they and some of the force made
their way to the Hergy islands. The Jomsvikings prepared themselves
for a hard battle, although Ulfr made light of it. When Ulfr suspected
they would think that there were more ships than he had said, he threw
himself overboard and began swimming. But Vagn took hold of a
spear! and cast it at his middle so that he died on the spot.

30

The Jomsvikings saw then that the creek was covered with ships.
They drew up their ships immediately into battle order. Sigvaldi
stationed himself in the middle of the line and Porkell, his brother,
was on one side of him. Bui and Sigurdr, his brother, were on the
northern flank, and Vagn Akason and Bjorn the Welshman on the
southern one.

The lay-out of Hjorungavagr is such that a skerry is situated in the
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N1 sja jarlar hvar Jomsvikingar eru komnir ok nud skipa peir sinu
1idi i méti. Peir @etla Svein jarl Hakonarson méti Sigvalda ok Gudbrand
af Dolum, Styrkar af Gimsum. Moéti Porkatli, br68ur hans, Yrjar-
Skeggi, annarr SigurOr steiklingr af Halogalandi, Périr hjortr; i méti
Bua Porkell midlangr, Hallsteinn kerlingr, Porkell leira; méti Sigurdi
kipu peir fedgar Arnmédr ok Arni ok Fidr; méti Vagni Eirikr jarl
Hakonarson, Erlingr af Skugga, Geirmundr hviti; méti Birni brezka
Einarr litli, Havar0r af Flydrunesi.! En Hékon jarl skal leika lauss ok
styOja allar fylkingar.

Fjorir varu Islenzkir menn med peim fedgum: Skjaldmeyjar-Einarr,
skald jarls. Hann hljép pa upp 4 bryggjuna ok melti: ‘Til Sigvalda
skal ek. Jarl sja timir engu.” Ok pa kvad hann:

Scekjum jarl panns auka
ulfs verd porir sverOum,
hloGum bordréinn barda®
baugskjoldum Sigvalda;
drepr eigi sa?® sveigir
sarlinns,? er gram finnum,

rond berum 1t 4 andra
Endils,? vid0 mér hendi.

Nu finnr jarl at Einarr vill { brott ok bidr at hann komi til tals vid hann.
Sidan tekr jarl skélir gédar gervar af brendu silfri ok® gyldar allar ok
fylgdu tvau met, annat af gulli, en annat af silfri; par var 4 likneskja
manns; ok hétu pat hlutar. Ok fylgdi st nattura at pa er jarl lagdi pa
i skdlirnar ok kvad 4 hvirt skyldi merkja ok, ef s kom upp er hann
vildi, p4 breytti si i skilinni svd at glamm vard af. Jarl gaf Einari
skélirnar ok vard hann gladr vid; ok sidan kalladr Einarr skilaglamm.*

¢ hlodum vér bord 4 barda H, emended hlodum bordréinn barda from
Egil. 271 b sv4 H, s& 291, Flat., 510, Egil.
¢ brendu silfri ok written twice, the second erased by scribe

! In shortening the redactor of H omitted the verb, which must be under-
stood as a part of the verb ‘to be’. Cp. 291: en prim monnum var skipat i moti
Dborkatli hdva, ok var par Yrja-Skeggi einn, en annarr. ... Both Joletk and LM
Hollander have arranged the names in a different order. The other versions
have that apart from Einarr litli and H4vardr, also Hallvardr, H4vardr’s brother,
was to fight against Bjorn. As H takes pains to make the odds 3 : 1, possibly
the manuscript should be emended to include Hallvardr.

2 sveigir sdrlinns ‘the bender of the wound-snake’, i.e. the wound-snake is
a spear or sword, and he who bends (or wields) a spear is a warrior.
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middle of the creek and there is an island called Primsignd to the north
of it. Hjerund lies to the south.

The earls saw the arrival of the Jomsvikings and drew up their
battle line against them. Earl Sveinn Hakonarson, Gudbrandr from
Dalir and Styrkarr from Gimsar were to fight against Sigvaldi; Yrjar-
Skeggi, Sigurdr steiklingr from Halogaland and Périr hjertr against
Porkell, his brother; Porkell midlangr, Hallsteinn kerling and Porkell
leira against Bui; Arnm6dr and his two sons, Arni and Fidr, against
Sigurdr kapa; Earl Eirikr Hékonarson, Erlingr from Skuggi and
Geirmundr the white against Vagn; and Einarr the tiny and Havardr
from Flydrunes against Bjorn the Welshman.! And Earl Hakon was to
lie in reserve and support all the detachments.

There were four Icelanders in the earls’ army. One was Skjald-
meyjar-Einarr, the earl’s skald. He leapt up on the gangplank and said:
‘I’'m off to join Sigvaldi; this earl gives grudgingly.” And then he said:

I shall seek the earl who dares to increase

the wolf’s meal with the sword;

I shall load the ring-adorned shields

on Sigvaldi’s oar-decked ship.

The bender of the wound-snake? will not repulse me
when I meet the warrior;

I shall bear out my shield to the sea-king’s ski.3

The earl realised then that Einarr intended to leave and he summoned
him to speak with him. Afterwards the earl took a fine pair of scales
made of burnished silver and gilt all over. With it were two weights,
one of gold, the other of silver, on each of which the figure of a man
was engraved. They were called lots. The peculiarity of the weights
was this that when the earl put them on the scales and said what they
were to signify, if that one came up which he wanted, then it trembled
in the bowl so that it gave off a tinkling sound. The earl gave the
scales to Einarr who was delighted with the gift. He was afterwards
called Einarr skdlaglamm.* The second Icelander was called Vigfiss

B }‘f' andra Endils ‘to the sea-king’s ski’, 1.e. Endill is a sea-king whose ski
is a ship.

% This passage which explains the origin of the name Einarr skdlaglamm
is rather difficult. The old name, Skjaldmeyjar-Einarr, is found only in the
Jomsvikinga saga. An account of Einarr’s family is found in Egil. 268—72. He
was the court poet of Earl Hikon and a close friend of Egill Skalla-Grimsson.
He composed his most famous poem, Vellekla, before the battle, and, according

G
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Annarr hét Vigfuss, son Viga-Glums. Pérdr hét inn pridi, er [kalladr
var]® orvhond; fjérdi Porleifr skima, son Dorkels 6r Dyrafirdi.l
Hann fekk sér kylfu i skégi eda halfrételdi,? ok svidr 1 eldi ok hefir i
hendi. Hann fér a skip Eiriks jarls. Jarl melti: ‘Hvat skal pér klumba
su in mikla?’ Porleifr kvad:

Hefi ek i hendi
til hofuds gorva
beinbrot Bua,
bel Sigvalda,
va vikinga,
vorn Hakonar;
sja skal verQa,
ef vér lifum,
eikikylfa

6porf Donum

Vigfuss var ok 4 skipi Eiriks jarls. Hann ték spjét sitt ok hvatti ok
kvad?®:

Oss er leikr, en lauka

liggr heima vinr feimu,?
pryngr at ViOris veOri
vandar,* g60r ¢ fyrir hondum.
hlys ¢ kved ek hazla bosa,
hann vattir sér annars,

vifs und vermum beegi,

vér skreytum spjér, neyta.

to Egil., Einarr was angry with Hédkon for he would not listen to the poem.
Many viking scales have been found and many of them are elaborately decorated.
In AY¥ the figures inscribed on the weights are described as imagines Jovis et
Plutonis seu Odini (quos Haquinus venerabatur).

¢ er kalladr var orvhond 291, er orvhond [var kalladr] Cederschild
® kvad, MS hvatti

¢ g6d H, gbdr Flat., 510, Fgsk A B

¢ 10d H, hlyss Flat., hlys 510, Fgsk A, lys Fgsk B

1 Accounts of Vigfuss’ genealogy and history can be found in Landndmabdk
=3, 253 and Viga-Glims saga. Porleifr is not mentioned elsewhere in ON
literature, but B6rdr, according to Landndmabdk 46, is the son of Porkell audgi.
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Viga-Gltimsson. The third was P6rdr, who was known as the left-
handed, and the fourth Porleifr skima, the son of Porkell from
Dyrafjordr.! He got himself a club or cudgel in the forest and singed
it in the fire.2 He took it along with him and when he went aboard
Earl Eirikr’s ship, the earl asked: ‘What do you want that mighty
cudgel for?’ DPorleifr said:

Ready in my hand I have
the shatterer of Bui’s skull,
Sigvaldi’s bane,

the vikings’ destruction,
and Hékon’s defence.

If 1 live,

this cudgel shall bring
scathe to the Danes.

Vigfiss was also on Earl Eirikr’s ship. He took his spear, whetted it and
said:

We have a good fight before us; the storm

of Odinn’s stave* draws near; but the friend

of the woman of the leeks?® lies at home.

I say that the woman’s man enjoys

the warm shelter of the woman’s embrace.

We are sharpening our spears; he expects something else.

2 A hdlfrdteldi was probably some form of club or cudgel made from the
root of a tree together with part of the trunk, cp. rdtakylfu, rétaklumba. The
element hdlf- usually means ‘half’, but occasionally it has the extended sense
of ‘two or double’ as in hdlfskiptr, hdlflitr, ‘two coloured, i.e. half one colour
and half another’. Possibly here we could assume that the root, which formed
the head of the club, was cleft so that the club appeared to have two heads.
See Falk 120-3.

3 lauka feimu ‘the woman of the leeks’. This means merely ‘woman’, but
the phrase is not a proper kenning as laukr is superfluous here. Laukr is, how-
ever, used in kennings for ‘woman’ as lauka lind, lauka eik.

4 Vidris vandar vedri ‘the storm of Odinn’s stave’, i.e. Vidrir is he who
gomlmands the storms, Odinn, and his stave is a sword, and sword-storm is

attle.
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31

Nt siga saman fylkingar ok hefsk par dkof orrosta ok var hvirigum
séknar at fryja.! Er své sagt par sem peir Sigvaldi eigask vid ok Hakon
jarl ok Sveinn jarl at par standi vid ok lati hvarigir undan siga sin skip.2
Jafnleikit var ok med peim Eiriki jarli ok Vagni. En par sem Bui
scekir fram ok peir breedr vard peim Bui stérhoggr ok pykkir betra firr
honum. Lata peir siga undan skipin ok reer Bui 4 bug mikinn 4 fylking
jarla. Var par 6p mikit ok dkafr lddragangr.® Nu sér petta Eirikr jarl.
Leggr hann nu til pangat ok leggr at BGa. Vard par hin grimmasta
atlaga. Getr jarl rétta fylking sina ok ekki betr.

Heyra peir 6p mikit til peira Vagns. Recer jarl p4 pangat. Hefir
Vagn pa gort mikit fletrod; hafdi gengit i gegnum fylking jarls ok
leystan allan pann arminn. Ok er Eirikr jarl sér petta pa leggr hann
Jarnbardann? sibyrt vid skeidna Vagns ok berjask ni af nyju. Ok er
pat alsagt at eigi hafi ein sékn roskligri verit. Ok i pvi bili hlaupa peir
Vagn ok Aslékr hélmskalli upp 4 bardann fram i ok gengr med sinu
bordi hvarr, ok rydjask svad um at allt hrekkr fyrir. Aslakr hafdi beran
skallann ok pé at peir hoggvi 1 hans skalla pa beit eigi heldr en peir
hrekdi talknskidi. P4 var vedr gott ok heitt af skini ok féru margir
menn af kledum. Peir Vagn ok Aslikr drepa nti margan mann. Nu
[eggjar] ® Eirikr jarl menn sina i dkafa. Pa tekr Vigfuss Viga-Gliumsson
nefstedja mikinn ok rekr 1 hofud Aslaki ok nefit sekkr pegar 4 stedjanum
ok fellr Aslikr pegar ok l=tr lif sitt. En Vagn gengr med odru bordi
ok drepr menn i dkafa. Porleifr skiima hleypr méti honum ok lystr til
Vagns med eikikylfunni. Pat hogg kom 4 hjdlminn ok vard sva mikit

¢ one letter only in MS, possibly E ; eggjar supplied by Cederschold

1 Sea battles during the Viking Age were merely land battles fought at sea.
Thus the engagements usually took place in a sheltered bay or creek. The sails
were lowered and the oars would be used for manceuvring into position. The
fighting began at a distance, each side hurling stones and spears and shooting
arrows at the other. After this the two lines would converge and ship would
be grappled to ship. Hand-to-hand fighting followed, in which ships with
the higher gunwale had the advantage. Each side tried to capture as many
enemy ships as possible. As soon as one side felt the battle was going against
it, the men tried to cut their ships free and sail away. See Shetelig 223 ff.

2 According to the deployment of the forces given in the saga Earl Hakon
should have been in reserve in the rear. But he fought against Sigvaldi in the
older versions of the story and the redactor must have forgotten to correct
this.

8 The viking trumpet was probably a straight hollowed-out piece of wood.
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The two fleets joined battle and soon a furious fight was raging with
both sides fighting as fiercely as they could.! It is said that it was an
even contest between Sigvaldi and the Earls Hikon and Sveinn,
who were fighting together, and neither side gave ground.? There was
likewise no advantage gained by either side in the fight between Earl
Eirikr and Vagn. But on that side which Bui and his brother were attack-
ing, Budi was dealing out such vigorous blows that all thought it better
to get as far away as possible from him. They withdrew their ships
and Bui created great disorder in the earls’ line. A great war cry was
uttered and trumpets were blown vigorously.? When Earl Eirikr saw
that, he rowed over there and attacked Bui. Bitter fighting ensued.
Yet the best the earl could manage to do was to get the line straightened
out.
When Earl Eirikr heard a great shout from Vagn and his men he
rowed over there. Vagn had caused a great deal of havoc and had made
a gap in the earls’ line so that the whole flank was disintegrating. When
Earl Eirikr saw that, he laid his ship Jarnbardinn alongside Vagn’s sloop
and the battle began anew.* All are agreed that no engagement was
fiercer than this. At that moment Vagn and Aslikr hélmskalli leapt
on to the prow of Eirikr’s ship and they advanced down opposite sides
creating such havoc that all gave way before them. Asldkr had no helmet
on, but however hard they hewed at his skull, it had no more effect
than if they were striking him with a piece of whalebone. The weather
was so fine and the sun so warm that many took their clothes off.
Vagn and Aslikr killed many men and Earl Eirikr urged on his men
unceasingly. Then Vigfuss Viga-Glimsson took a huge anvil and drove
it into Aslédkr’s head. The entire point sank in his skull and Aslakr
fell down dead. Vagn meanwhile was going down the other side killing
men furiously. Porleifr skima rushed towards him and struck him
with his oak club. The blow landed on his helmet and it was so hard

See Holtsmark, A., ‘Det norrene ord 148r’ Maal og Minne (1946) 49 ff., and
Broholm, H. C., Larsen, W. P. and Skjerne, G., The Lures of the Bronze Age,
1949, 49-51.

4 The ship Jarnbardinn was also at Svoldr according to Egil. 300 and Illuga
saga Tagldarbana (Islendinga sogur 111, 1946, 502). Parts of the ship were
probably covered with iron to give added protection; see Shetelig 218 f. Cp.
Jdrnmeiss, Kristnisaga (ed. B. Kahle, 1905), 29.
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at hjdlmrinn rifnadi. En Vagn halladisk 4t at bordinu ok skaut vid
Porleifi sverdi. En stikladi vid pat 0t yfir bordit ok 4 skeid sina ok
bardisk it snarpligsta.

32

Eirikr jarl leggr pa fra bardann pvi at hann var mjgk sva ruddr framan
at siglu. P4 hafdi ok Hakon jarl lagt at landi ¢llum herinum ok vard
ni 4 hvild nokkur 4 bardaganum. Ok hittask peir fedgar allir samt.
Hékon jarl melti: ‘ Pat pykkjumk ek sja at 4 oss tekr at hallask bardaginn
ok hugda ek til pess verst at berjask vid pessa menn enda reynisk mér
at pvi. N mun oss eigi hlyOa sva buit nema vér takim nakkvat gott rad.
Mun ek ganga 4 land upp en ér séd eptir med herinum 4 medan ef
peir leggja at.’

N ferr jarl upp i eyna Primsignd ok gengr i skég 4 brott ok leggsk
nidr 4 kné ok bizk fyrir ok horfir i nordr.! Par kemr beenarordum
hans at hann skorar 4 fulltrda sinn, Porgerdi Helgabridi.2 En hon vill
eigi heyra been hans ok er hon reid. Hann bydr henni mart i blétskap,
en hon vill ekki piggja; ok pykkir honum évaent um. Par kemr at hann
bydr henni mannblét, en hon vill eigi piggja. Hann bydr henni um
sidir son sinn er Erlingr hét sjau vetra gamall; ok hon piggr hann.
Fer jarl sveininn nu i hendr Skopta, prazli sinum, ok ferr hann ok
veitir sveininum skada.

33

Eptir pat ferr jarl aptr til skipa sinna ok eggjar nt 1id sitt af nyju, ‘ok
veit ek nu vist at oss mun sigrs audit. Ok gangid nu fram at betr pvi
at ek hefl heitit til sigrs oss 4 par badar systr, Porgerdi ok Irpu.’ Nu
gengr jarl 4 skip sitt ok biask um af nyju. Ok sidan greida peir atrédrinn
ok teksk par nu af nyju inn grimmasti bardagi. Ok pvi nzst tekr
vedrit at pykkna i nordr ok dregr yfir skjott. Lidr ok 4 daginn. Pvi
nzst flugu eldingar ok reidar,® ok pvi nazst gerir 4 él mikit. Peir Jéms-

¢ reidar, M.S reéidar

1 The north was regarded as the home of the heathen gods and devils, see
Grimm’s Teutonic Mythology (Stallybrass, 1880) I 34. This is more likely to be a
Christian innovation than that the north actually played an important part in
pagan worship.

2 For Porgerdr Hglgabradr see Appendix III. Human sacrifices were
common among the Germanic peoples, see Mogk, E., ‘Die Menschenopfer
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that the helmet was ripped open. Vagn leaned over on the gunwale and
lunged at Dorleifr with his sword. With that he leapt overboard onto
his own sloop and carried on fighting bravely.

32

Then Earl Eirikr withdrew his ship from the battle as so many men in
the bows had been killed. Earl Hikon had also landed with the rest
of the army and there was a lull now in the fighting. When Hikon
and his sons met, Earl Hékon said: ‘It looks as though the battle is
beginning to go against us, and it’s turning out as I thought when I
feared it would be a hopeless task to fight with these men. It’s pointless
our carrying on with this unless we adopt some shrewder course. I
shall go ashore; but you remain here with the fleet in the meantime in
case they attack.’

The earl went ashore on Primsignd and went away into a wood.
He knelt down facing the north and prayed.! In his prayers he called
upon his protector Porgerdr Hglgabridr.2 But being angry she
would not hear his prayers. She rejected all the offers of great sacrifices
which he made, and Hakon thought things were looking very black.
It came to his offering her a human sacrifice which she likewise rejected.
Finally he offered her his seven-year-old son called Erlingr, and she
accepted him. The earl delivered up the boy to his thrall Skopti, who
proceeded to kill him.

33

After that the earl went back to his ships and encouraged his men anew
‘and I know now for certain that we shall be victorious. Go forward
more bravely in the knowledge that I have invoked the two sisters
Porgerdr and Irpa for our victory.” The earl went aboard his ship and
they made ready again. Afterwards they attacked and fierce fighting
broke out once more. And thereupon clouds began to gather in the
north and, as the day drew on, they soon covered the whole sky. This
was followed by lightning and thunder, accompanied by a violent hail-
storm. The Jomsvikings had to fight against the storm and the hail-

bei den Germanen’, Abh. der phil.-hist. kl. der Kgl. Sdchs. Ges. d. Wiss. XXVII,
(1909) 601-43.
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vikingar 4ttu at vega i gegn vedrinu. Detta él var med svd miklum
bysnum at menn mattu varla standask. En menn hof®du 43r farit af
kledunum fyrir hita sakir, en ni ték at kélna. Scekja p6 bardagann
fryjulaust. Ok p6 at peir Jomsvikingar kastadi grjéti eda vipnum eda
skyti spjétum, P4 bar vedrit pat aptr 4 pa allt ok par med vipnagangr
sinna 6vina.

Havardr hoggvandi si fyrstr Holgabradi i 1idi Hékonar jarls ok
margir si 6freskir! menn. Ok pa er littat linadi élinu s4 peir at or fl6
af hverjum fingri flagdinu ok var® madr fyrir hverri; ok sogdu peir
Sigvalda. Ok hann melti: ‘Eigi pykki mér pa sem vér berimsk vid
menn eina, en p6 er naudsyn at hverr dugi sem ma.” P4 er nokkut
linadi élinu heitr Hakon jarl i annat sinn 4 Porgerdi ok kvezk nd hafa
mikit til unnit. Nu tekr i annat sinn at rekkva at élinu ok er ni miklu
meira ok hardara en fyrr. Ok pegar i ondverdu élinu pa sér HéavarOr
hoggvandi at tvaer konur eru komnar a skip jarls ok hafa eitt atferli.
Sigvaldi melti pa: ‘Nu vil ek brott fljja ok geri sva allir minir menn.
Ekki strengOu vér pess heit at berjask vid troll. Er nu ok pvi verra en
a0an at nu eru tvau flogd.” Nu leysir Sigvaldi skip sitt® ok kallar 4 pa
Biia ok Vagn at peir skyli flyja. Vagn melti at hann skyldi fara manna
armastr.

Ok i pessu svarfi hleypr Porkell midlangr af skipi sinu 4 skip Bta
ok hoggr pegar til hans, ok berr petta allt at braidum. Heggr af honum
vorrina ok hokuna alla fra nidr 1 gegnum ok fjuka tennrnar 6r hofdinu.
P4 melti Bai: ‘Versna mun ndG hinni donsku pykkja at kyssa oss i
Borgundarhélmi.” Bui heggr pa 1 moét til Porkels. En halt var 4
skipinu ok fellr hann a skjaldrimina er hann vildi forda sér. Ok kom
hoggit 4 Porkel midjan ok ték i sundr i tvd hluti vid skipsbordinu. Ok
pegar eptir pat ték Bui gullkistur sinar ok kalladi hatt: ‘Fyrir bord allir
Bua lidar’—ok hleypr sidan fyrir bord med kisturnar.

Pa dregsk Sigvaldi ut fra flotanum. P4 kvad Vagn visu pessa:

Sigvaldi hefir setta
sjalfa oss und kylfu,

8 The MS has an insular s; Cederschild suggested sin, but 291, Flat. have
skip sitt

1 Ofreskr. This word describes 2 man who can see spirits or ghosts which
are not visible to the normal man. It is related to ON dfresk: (f) ‘ability to see
ghosts’, Modlce dfreskia (f) ‘ghost, phantom’, and Norwegian dialectal
ufriskje (n) ‘ghost, what causes fear (especially evil spirits)’. Bugge suggests
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storm was so fierce that men could hardly keep on their feet. Many
had taken off their clothes earlier because of the heat, but now it began
to freeze. But they fought the battle fearlessly. Though the Jomsvikings
hurled stones or weapons or shot spears, the storm brought it all back
on themselves together with their opponents’ weapons.

Hévar0r the hewer was the first to see Holgabridr among Hékon’s
men, but many others endowed with second sight! saw her, too. When
the hail let up a little, they saw that an arrow flew from every finger of
the witch and each one found its mark. They told this to Sigvaldi.
And he said: ‘I don’t think that we are fighting against men alone, but
yet everyone must fight as well as he can.” When the hailstorm slackened
somewhat, Earl Hdkon called on Porgerdr a second time reminding
her how much he had sacrificed to her. Then the hailstorm began a
second time though much harder and fiercer than before. As soon as
the storm began Havardr the hewer saw that there were then two
women on the earl’s ship both doing the same thing. Then Sigvaldi
said: ‘Now I'll flee and do so all my men. We didn’t swear any vows
to fight against witches. It is now worse than it was before as there are
two of them.” Sigvaldi moved his ship back out of the line and called
on Bui and Vagn to flee. Vagn said that he was the most despicable of
men to flee.

In the confusion Porkell midlangr leapt from his ship on to Bii’s
and made a sudden blow at him. All this happened in the twinkling of
an eye. He hewed off his lip and chin all the way down so that his teeth
flew out of his head. Bui said: ‘The Danish woman in Bornholm
won’t think it so pleasant to kiss me now.” Bui hewed at Porkell in
return. It was slippery on board and, in trying to save himself, Porkell
fell on the gunwale. The blow landed on Porkell’s waist cutting him
in two as he lay across the gunwale. Immediately after that Bui took
his gold chests and shouted loudly: ‘Overboard all Bdi’s men’—and
then he leapt overboard with the chests.

As Sigvaldi was retreating from the fleet, Vagn composed this verse:

Sigvaldi led us into danger,
but little-hearted he has fled,

it is a variant of *dfridskr, built up from a substantival adjective dfritt, from
dfridr. 'That it was not written *dfridskr shows that its origin was forgotten.
See Bugge, S., Arkiv 11 (1885) 242 f.
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en farhugadr flyoi,*

f6r heim til Danmarkar;
hyggr i fadm at falla
fljétt orr konu sinni,

en fyrir bord it breida
Bui gekk med hugrekki.

Sigvaldi hefir ordit kalt ok hleypr hann til dra ok rcer, en annarr styrdi.
P4 fleygir Vagn spjétinu at Sigvalda. En sa vard fyrir er styrdi ok
nisti pann Ut vid bordit. Porkell havi sneri pegar i brott er Sigvaldi
var farinn, ok sva Sigurdr kdpa pegar er Bui var fyrir bord genginn; ok
pykkisk hvarrtveggi efnt hafa sina heitstrenging. Peir hafa fjogur
skip ok tuttugu. Fara heim til Danmerkr.

I pvi hljép at Sigmundr Brestisson, inn mesti kappi, ok sétti Buia
ok lauk sva at Sigmundr hjé af Bua badar hendr i Ulflid. P4 stakk Bui
handarstifunum i hringa a kistunum ok kalladi hatt: ‘Fyrir bord allir
Bua lidar.’?

34

N er at segja frd Vagni at hann tekr nu af nyju drengiliga vorn ok allir
hans menn. Gengu peir pa ok allir 4 skeidina er vapnfeerir viru. En
Eirikr jarl ok margir adrir hefdingjar logdu pa at skeidinni ok vard par
P4 in snarpasta orrosta. Kom pd at pvi sem melt er at ekki ma vid
marginum. Fellu pd sv4d gorsamliga menn Vagns at peir urdu eigi
eptir meirr en 4tta tigir manna. VorOu peir pa lyptingina 4 skeidinni.
Gordi pa sva myrkt af nétt at eigi var vigljést. Latr Eirikr jarl pd taka
reidann allan frd skipinu ok fra ollum skipum ok réa vid pat frd. Létu
nd halda vord yfir skipunum um néttina, en skjéta yfir sik skjoldum ok
eiga at hrdsa sigri miklum; sidan vega i skdlum haglkornin at reyna
dgeeti peira Porgerdar ok Irpu ok va eyri eitt kornit.

N1 talask peir Vagn ok Bjorn inn brezki vid hvat til rida skal taka.
‘Annat tveggija,’” segir Vagn, ‘at bida hér dags ok lata handtaka oss ella
leita til lands ok gera peim nokkut illt ok forda oss sidan.’” P4 taka peir
siglutréit ok rdna ok flytjask par 4 4tta tigir manna i myrkrinu. Peir

* fleedi H, flydi Flat., 510, fnaudi 291

1 This short passage about Sigmundr is interpolated from OT and is not
found in the other versions, see Introduction 3
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betaken himself home to Denmark.
The nimble man thinks to fall quickly
in his wife’s embrace, but Bui

leapt bravely over the broad gunwale.

Sigvaldi had felt cold so he had taken hold of an oar and begun rowing,
leaving someone else to steer. Then Vagn flung a spear at Sigvaldi and
it hit the steersman and pinned him to the side of the ship. Porkell
the tall withdrew from the battle as soon as Sigvaldi had gone, as did
Sigurdr kipa as soon as Bui had jumped overboard. Each of them
thought he had accomplished his vow. They had twenty-four ships
and sailed home to Denmark.

At that moment Sigmundr Brestisson, a great warrior, leapt forward
and attacked Bui. It ended with Sigmundr cutting off both of Bui’s
hands at the wrists. Then Bui stuck the stumps in the handles of the
chests and shouted loudly: ‘Overboard all Bui’s men.’?

34

As for Vagn he and all his men were defending themselves bravely
once more. All who could wield weapons went aboard Vagn’s sloop.
Earl Eirikr and many other chieftains attacked the sloop then and a
furious fight developed. The situation is summed up by the saying
that you cannot make headway against heavy odds. Vagn's men
began to fall so fast that only eighty of them were left alive. They
defended the ship’s poop. When night fell and it became so dark that
it was impossible to carry on fighting, Earl Eirikr had all the rowage
removed from the sloop and all the other ships. He and his men then
rowed away. They set a guard over the ships for the night and took
precautions for their own safety. They could now boast of a great
victory. Afterwards they weighed the hailstones in the scales to deter-
mine Porgerdr’s and Irpa’s greatness, and one stone weighed an ounce.

Vagn and Bjorn the Welshman discussed what their best plan would
be. ‘We must,” said Vagn, ‘either wait for daybreak here and let them
capture us or else make for the land, do them some mischief and then
make a getaway.” Then they took the mast and the sailyard and eighty
men clambered aboard these in the dark. They reached a skerry and
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kémusk 1 skerit ok varu pa raunmjok prekadir flestir af sirum ok kulda.
Var pa ok ekki feert lengra. Létusk par tiu menn um néttina.

35

En er lysti um morguninn féru jarlsmenn at binda sar sin. P4 heyrdu
peir at strengr gall ok fl6 or af ok vard par fyrir Gudbrandr, frendi
jarls, ok parf hann eigi fleira. Peir r6éa nd til ok kanna skipin ok 4
skipi Bda finna peir Havard hoggvanda iendan ok viru undan honum
badir feetr. Hann melti pa: ‘Hverr 1ét sveina sigask 4dan fyrir skoti
minu?’ Peir sogdu. Havardr melti: ‘Minna vard pa happ mitt en ek
vilda: jarli hafOa ek @tlat.’” Peir drapu pa Havard.

Eirikr jarl gekk par hja sem Porleifr skima st6d ok spurdi: ‘Hvi
ertu pann veg yfirlits sem pa sér at bana kominn?’ Hann segir: ‘Eigi
munda ek vita nema bl4drefillinn hans Vagns keemi vid mik littat i geer,
er ek laust hann kylfuhoggit.” Jarl melti: ‘Illa hefir pinn fadir pa
haldit.” DPetta heyrdi Einarr skilaglamm ok kvad visu:

Pat kvad jarl at zri
unnvigs?! fyrir haf sunnan,
P4 er 4 seima seeri?
sarelda spor? varu:
‘oQllungis hefir illa
eybaugs, ef skalt® deyja,
ver hyggjum pat, viggja
valdr,* pinn fadir haldit.’®

b4 deyr Porleifr.
36

Nt sji peir hvar menn eru margir { skerinu. Bidr jarl nd fara eptir
peim ok taka hondum. Roéa nu til peira ok vordusk peir pa ekki. Varu

¢ skal H, Flat., Fgsk B, skalt 291, Fgsk A, 510

! eeri unnvigs ‘the man of the sea-horses’, i.e. sea-horses are ships, and the
man of the ships is a warrior.

2 setma seri ‘the wounder of gold’, i.e. one who breaks gold up to
distribute it, a generous man.

3 sdrelda spor ‘the marks of the wound-fire’, i.e. wound-fire is a sword, and
the marks of a sword are wounds.

4 eybaugs viggja valdr ‘the guider of the horses of the ring of the island’,
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most of them were then utterly exhausted from their wounds and the

cold. They could not manage to go further and ten of them died there
during the night.

35

When it grew light next morning the Norwegians set about bandaging
their wounds. Then they heard the twang of a bowstring and the
arrow sped away and struck Gudbrandr, a kinsman of the earl, who
died. They rowed to the ships and searched them. On Bui’s ship
they found Hévardr the hewer alive, but he had lost both of his feet.
He said then: ‘Who was the warrior that my shot killed?” They told
him. Havardr said: ‘I didn’t have the luck I wanted, for it was meant
for the earl.” Then they killed Havaror.

As Earl Eirikr was walking past the place where Porleifr skiima
was standing, he asked: ‘Why do you look as though you are at death’s
door?” He said: ‘I don’t know unless I got a little graze from Vagn’s
sword yesterday when I hit him with the cudgel.’” The earl said: ‘Your

father has suffered a great loss.” Einarr skdlaglamm heard that and he
composed this verse:

When the marks of the wound-fire?

were on the wounder of gold,?

the earl said this to the man

of the sea-horses?! south of the sea:

‘Guider of the horses of the ring of the island,*
your father has suffered a great loss,®

if you die. We think that.’

Then Porleifr died.
36

They saw then that there were many men on the skerry. The earl
ordered men to go after them and take them prisoner. The Norwegians

i.e. the ring of the island is the sea, sea-horses are ships, and the guider of ships
is a warrior.

5 For a discussion of this phrase and the parallel one in the prose which
introduces this verse see Hollander 197, Krijn, S., ‘Nogle Bem=rkninger om
Jémsvikingasaga’ Arkiv XXXIV (1918) 170, and Hollander, L. M., ‘Gjenmz=le’
Arkiv XXXV (1919) 208.
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par pa fluttir til lands sjau tigir manna. Lét jarl p4 alla setja i einn
streng. P4 viru skip peira flutt ¢ll at landi ok skipt ollum fjarhlutum
peira. Sidan brjéta jarls® menn upp vistir sinar ok snzda ok gambra
allmikit. Ok er peir eru mettir ganga peir pangat sem bandingjarnir
varu; ok var Porkell leira 2tladr til at hoggva pa Jémsvikinga.

P4 varu leiddir prir menn 6r strenginum; peir viru sirir mjok. En
preelar varu settir til at varOveita pa ok snda vond i hdrit. Porkell leira
gengr nu at hoggva hofud af peim ok melti sidan: ‘Finni pér nokkut
at mér hafi brugdit vid pessa syslu, pvi at pat mela margir ef madr
hoggr prja menn?’! Eirikr jarl segir: ‘Ekki sjdm vér pér vid petta
bregda, en p6 synisk oss pér mjok brugdit.’

P4 var leiddr inn fj6rdi madr 6r strenginum ok snuinn vondr i har;
s var sarr mjok. Porkell melti: ‘Hversu hyggr pu til at deyja?’ ‘Gott
hygg ek til bana mins: pat mun mér verda sem minum fedr.” Porkell
segir hvat pat vari. Hann segir: ‘Hogg pt; dé hann.’ DPa heggr
Porkell pann.

P4 var til leiddr inn fimti ok spyrr Porkell hversu hann hygdi til
at deyja. Hann segir: ‘Eigi man ek pa log Jomsvikinga ef ek kvidi
vid bana eda mala ek a0ruord. Eitt sinn skal hverr deyja.’ Heggr
Porkell pann. Nu @tla peir at spyrja hvern peira 40r peir sé drepnir ok
reyna sva lidit hvart sva sé freeknt sem sagt er. Ok pykkir pa reynt ef
engi melir &0ruord.

Pa var til leiddr inn sétti madr ok sniinn vondr i har. Dorkell
segir med sama hetti honum. Kvezk gott pykkja at deyja vid gbédan
orOstir, ‘en pu, Porkell, munt lifa vid skomm.” Heggr hann penna.

P4 er pangat leiddr inn sjaundi ok spurdi Porkell eptir vanda. ‘Ek
hygg allgott til at deyja. En pt hegg mik skjétt: ek held 4 tygilknifi,?
pvi at vér hofum 4tt opt um at reeda Jomsvikingar hvart madr vissi
nokkut, ef hann veri allskjétt hoggvinn, pa er hofudit veri af. En pat
mun til marks at ek mun visa fram knifinum ef ek veit ngkkut ella mun
hann nidr falla.” Porkell hoggr pann ok fauk af hofudit, en knifrinn
fell nidr.

P4 var tekinn inn atti madr ok spurdi DPorkell eptir vanda.

¢ jarls, M.S jarl

1 A change in colour was usually taken to mean that a man was fated to die
shortly afterwards.

2 A knife that was usually worn hanging from a belt, though this belt was
often hung round the neck; see Falk 125.
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rowed out to them, but the Jomsvikings put up no resistance. The
seventy of them were taken ashore and the earl had them all tied to
one rope. Their ships were all beached and their goods distributed.
Afterwards the earl’s men unpacked their provisions and ate, bragging
and boasting all the while. When they had finished eating they went
over to the prisoners. Porkell leira was appointed to act as the Joms-
vikings’ executioner. Three gravely wounded men were freed from
the rope, and thralls were appointed to guard them and twist sticks in
their hair. Porkell leira now proceeded to cut off their heads. He said
afterwards: ‘Do you think I have changed colour on account of this
deed, for many say that this happens if a man beheads three men?’!
Earl Eirikr said: ‘We didn’t see you change colour at that, but yet you
don’t look the same at all.’

Then a fourth man was taken from the rope and a stick was twisted
in his hair. He was very badly wounded. DPorkell said: ‘What do you
think about dying?’ ‘I am well content to die: I shall suffer the same
fate as my father.” Porkell asked what that was. He said: ‘Strike; he
died.” Then Porkell cut off his head.

Then the fifth one was brought forward and Porkell asked him
what he thought about dying. He said: ‘I would forget the laws of the
Jomsvikings if I was afraid of my death or spoke words of fear. No
one can escape death.” Porkell cut off his head. They thought then
to pose the same question to each one of them before he was killed to see
whether these men were as brave as they were reputed to be. They
thought it a sufficient proof if none of them spoke words of fear.

A sixth man was led forward and a stick was twisted in his hair.
Dorkell put the same question to him. He said he thought it was best
to die with a good reputation, ‘but you, Porkell, shall live with shame.’
Porkell cut off his head.

Then the seventh one was led forward and Dorkell asked him as
usual. ‘I’'m very content to die. But deal me out a speedy blow. I
have here a dagger.? We Jomsvikings have often discussed whether a
man knew anything after he had lost his head if it was cut off speedily.
Let us make the following arrangement that I shall hold the dagger up
if I know anything, otherwise it will fall down.” Porkell struck him and
his head flew off, but the dagger fell down.

Then the eighth man was brought up and DPorkell put the usual
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Hann kvezk gott til hyggja. Ok pa er honum pétti sem skamt mundi
at bida ‘Hratr,” segir hann. DPorkell stodvadi hoggit ok spurdi hvi
honum yrdi petta 4 munni. Hann segir: ‘P6é mun eigi ofskipat til 4nna
peira er pér nefndud i ger jarlsmenn, pa er pér fengud 4verka.’
‘Manna armastr,” segir Porkell, ok letr skjalla honum hoggit.

P4 var leystr inn niundi madr. Porkell segir eptir vanda. Hann
segir: ‘Gott hygg ek til bana mins sem allir vérir félagar. En ek vil eigi
lata mik hoggva sem saud; heldr vil ek sitja fyrir. En pu hegg framan
i andlit mér ok hygg at vandliga hvart ek blgskra nokkut, pvi at vér
hofum Ppar opt 4tt um at reeda.” Nu er sva gort at hann sitr fyrir. En
Porkell gengr at framan ok heggr i andlit honum ok bleskrar hann eigi
nema sigu saman augun pa er daudinn for a.

P4 var til leiddr inn tiundi madr ok spyrr Porkell. En hann segir:
‘Pat vil ek at pu bidir medan ek bjarga brékum minum.’ ‘Pat skal
veita pér,’ segir Porkell. Ok er hann hafdi pat gert melti hann: ‘Mart
verdr annan veg en madrinn ®tlar. Ek hugda at koma i rekkju hji
Péru Skagadéttur, konu jarls’—ok hristi félagann. Kippir upp sidan
brékunum. Hikon jarl malti: ‘Hoggvi penna sem tidast. Sja hefir
lengi illt haft i hug.” Heggr Porkell pann.

37

P4 var leiddr til madr ungr; s hafdi har ba2di mikit ok gult sem silki.
Porkell spurdi eptir vanda. Hann segir: ‘Lifat hefi ek nu it fegrsta.
Peir hafa nt 1atit lif fyrir skommu er mér pykkir ekki i veitt at lifa. En
eigi vil ek at mik leidi prelar til hoggs, heldr s4 madr er eigi er verri
drengr en pu; ok mun si 6vandfenginn. Ok haldi hérinu fram fra
hofdinu ok hnykki hofdinu at harit verdi eigi bl6dugt.” Hirdmadr einn
gengr til ok tekr harit ok vefr um hond sér. En Porkell heggr med
sverdinu. Ok i pvi hnykkir hann hofdinu ok hlytr si hoggit er helt ok
ték af hendr badar i ¢lbogabétum. Hinn sprettr upp ok melti: ‘Hverr
4 hendr i hari mér?” Hékon jarl melti: ‘Stéréfarar gerask nu ok
drepi penna sem skjotast ok svd alra pa sem eptir eru, pvi at miklu
eru menn pessir verri vidfangs en vér fiim vid peim sét.’ Eirikr jarl
segir: ‘Vita viljum vér ni 40r hverir peir s¢. E0a hvat heitir p4, inn
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question to him. He said he was content to die. When he thought the
blow was almost on him he said ‘Ram’. Porkell checked his hand and
asked him why he said that. He said: ‘Yet you would not have too
many for those ewes you Norwegians called upon yesterday whenever
you got hit.’ ‘Wretched fellow,” said Porkell and let the blow crash
down on him.

Then the ninth man was released and Porkell asked him as usual.
He said: ‘I am well content to die as are all our comrades. But I will
not let myself be slaughtered like a sheep: I would rather face the blow.
Strike straight at my face and watch carefully if I pale at all, as we have
often spoken about that.” He was allowed to face the blow and Porkell
approached him from the front and hewed into his face. He did not
pale, but his eyes closed as death overtook him.

Then the tenth man was led forward and Porkell put his question.
He replied: ‘I would like you to wait while I relieve myself.” ‘You
have permission to do that,’ said Porkell. When he had finished, he
said: ‘Much turns out otherwise than one expects. I had thought to
sleep with Péra Skagadéttir, the earl’s wife’—and he shook his member
and then pulled up his trousers. Earl Hékon said: ‘Cut off his head
without delay for he has long had wicked intentions.” Porkell cut off
his head.

37

Then a young man was led forward whose long hair was as golden as
silk. Porkell posed his usual question. He said: ‘I have had the best
part of my life; and I am not interested in living longer than those who
have just fallen. Yet I don’t want to be led by thralls to my death, but
rather by a warrior who is of no less account than you are; and it won’t
be difficult to find someone. Let him hold the hair away from the head
and pull the head sharply so that the hair does not become blood-
stained.” A hirdman came forward, took hold of the hair and twisted
it round his hands. Porkell made a blow with a sword. At that very
moment he pulled his head away sharply so that the blow fell on the
man who was holding the hair and cut off both his arms at the elbows.
The other sprang up and said: “Whose hands are in my hair?’ Earl
Hékon said: ‘Things are turning out very badly and kill him and all
those who are left without delay, as these men are much too difficult

for us to handle.” Earl Eirikr said: ‘We want to know first who they
H
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ungi madr?’ Hann segir: ‘Svein kalla mik.” Jarl spurdi: ‘Hvers son
ertu’ Hann segir: ‘Ek em kenningarson Buda.” Jarl spurdi: ‘Hvé
gamall madr ertu?” Hann segir: ‘Ef ek 1id yfir penna pa em ek tjin
vetra.” Eirikr jarl maelti: ‘Nu skaltu yfir 1ida.” Tekr jarl hann pa til
sin. Hékon jarl melti pa: ‘Eigi veit ek nu ef sja skal undan ganga er
oss hefir slika skomm gort; en p6 muntu rada verda. Ok hoggvi enn
mennina.’

P4 var madr leystr 6r strenginum, ok brask strengrinn 4 fétinn
sva at hann var fastr. Sja var mikill ok ungr ok inn fraligsti. Porkell
segir hvé gott hann hygdi til at deyja. ‘Gott,” segir hann, ‘ef ek gzta
efnt adra heitstrenging mina.” Eirikr jar]l melti: ‘Hvert er nafn pitt?’
‘Ek heiti Vagn,” segir hann. Jarl spurdi hvers son hann vaeri. Hann
kvezk vera Akason. Jarl mzlti: ‘Hvers strengdir pu heit er pér peetti
pa gott at deyja? ‘DPess,” segir hann, ‘at ek skylda koma i rekkju
Ingibjargar, d6ttur Porkels leiru, 4n freenda radi, en drepa sjalfan hann
ef ek keema i Noreg.” ‘Ek skal pvi renna,” segir Porkell. Ganir at
honum ok heggr til hans tveim hondum. En Bjorn inn brezki spyrndi
til Vagns feeti sinum sva at hann fell vid. Porkell hoggr yfir Vagn ok
steypisk vid; en sverdit vard honum laust ok kom 4 strenginn ok vard
Vagn lauss. Spratt hann pa upp ok greip sverdit ok hj6 Porkel leiru
banahggg. P4 melti Vagn: ‘Nu hefi ek enda halfa heitstrenging mina
ok uni ek ni vid synu betr.” Hakon jarl melti pa: ‘Lati hann eigi
lausan ok drepi hann sem tidast.” Eirikr jarl melti: ‘Eigi skal hann
heldr drepa en mik.” Hékon jarl segir: ‘Eigi purfum vér nu til at
hlutask er pt vill einn rdda.’ Eirikr jarl melti: ‘Gott er mannkaup i
Vagni ok synisk mér vel keypt® at hann sé i stad Porkels leiru.” Tekr
Eirikr jarl nti vid Vagni. P4 melti Vagn: ‘Pvi at eins pykki mér betra
at lifa at peim sé grid gefin ¢llum virum félogum ella farim vér eina for
allir.” Eirikr jarl segir: ‘Ek mun nd hafa ord vid pa, ok fyrtek ek
eigi at gora petta.’

P4 gengr Eirikr jarl at Birni inum brezka ok spurdi hann at nafni.
Hann sagdi. Jarl melti: ‘Ertu sa Bjorn er bazt séttir manninn i holl
Sveins konungs eda hvat 4ttir pu at oss seekja gamall madr ok hvitr
fyrir hzeru? Er pat sannast at segja at oll stra vildu oss stanga. Eda
viltu piggja lif at oss?’ Bjorn segir: ‘ Piggja vil ek ef Vagn, f6stri minn,

o keypt vel, with marks over both words to signify one should read vel keypt
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are. And what is your name, young man?’ He said: ‘I am known as
Sveinn.” The earl asked: ‘Who is your father?” He said: ‘I am reputed
to be Bui’s son.” The earl asked: ‘How old are you?” He replied: ‘If
I survive this year then I shall be eighteen.’” Earl Eirikr said: ‘You
shall survive it’—and made him a member of his own following. Earl
Hékon said then: ‘I don’t know whether we should let him go free who
has done us so much shame; but yet you shall decide. Carry on be-
heading the men.’

Then another Jomsviking was released from the rope, but it twisted
round his foot so that he could not move. He was big, young and very
nimble. Porkell asked him what he thought about dying. ‘It won’t
worry me,’ he said, ‘provided I first fulfil the other part of my vow.’
Earl Eirikr asked: ‘What is your name?’ ‘I am called Vagn,” he said.
The earl asked who was his father. He said that he was Aki’s son.
The earl said: ‘What was the vow you made the fulfilment of which
would enable you to die contentedly?” ‘It was this,’ he said, ‘that if I
came to Norway, I should lie with Ingibjorg, the daughter of Porkell
leira, without the consent of her relatives and that I should kill Porkell
himself.” ‘I shall prevent that,’ said Porkell. He rushed at him and
swung his sword at him with both hands. But Bjorn the Welshman
pushed Vagn with his foot so that he fell over. The blow went over
Vagn causing Porkell to stumble. He lost his grip on the sword which
cut the rope and set Vagn free. Vagn sprang up, seized the sword and
slew Porkell leira. Then Vagn said: ‘Now I have accomplished half
of my vow and I’'m that much more satisfied.” Then Earl Hékon said:
‘Don’t let him go free, but kill him immediately.” Earl Eirikr said:
‘He’s not going to be killed any more than I am.” Earl Hékon said:
‘It’s no good my trying to interfere if you want to have the last word.’
Earl Eirikr said: ‘Vagn is a great acquisition, and I think it would be
a good exchange if he were to fill Porkell leira’s place.” Earl Eirikr
let Vagn join his own following. Then Vagn said: ‘Only if all my com-
panions are spared would I think it better to live rather than to die.
Otherwise we will all endure the same fate.” Earl Eirikr said: ‘I’'m going
to have a word with them first and I'm not ill disposed to doing that.’

Then Earl Eirikr went to Bjorn the Welshman and asked for his
name. He told him. The earl said: ‘Are you that Bjorn who made
such a brave return for the man in King Sveinn’s hall? Or what reason
have you, an old man with white hair, for attacking us? The truth of

the matter is that all are against us. Will you receive your life from me?’
H *
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er undan peginn ok allir peir er eptir lifa.” ‘Dat skal nt veita pér ef ek
ma r4da.”’ Eirikr jarl bidr nd fodur sinn at peim sé nu grid gefin
Jémsvikingum sem eptir eru. Hékon jarl bad hann rida. Viru peir
nu leystir ok tryggdir veittar.

38

Eptir pat ferr Vagn med radi Eiriks jarls austr i Vik ok melir at hann
skyli pannig gora bradkaup til Ingibjargar sem hann vill. Dar er Vagn
um vetrinn. En um vérit ferr hann sudr til Danmerkr heim 4 Fjén til
bda sinna ok réd par lengi fyrir. Ok er mart stérmenni fr4 honum
komit ok frd peim Ingibjorgu; ok pétti hon kvenskorungr mikill.

En Bjorn fér heim til Bretlands ok réd par fyrir medan hann lifi
ok pétti inn bezti karlmadr.

En er Sigvaldi kom heim til Danmerkr, fér hann 4 Sjélend til eigna
sinna ok var Astridr par fyrir, kona hans. Astridr letr gora honum
kerlaug ok strauk honum sjalf ok melti: ‘Verit get ek nokkura p4 hafa
i Jémsvikinga bardaga! er rauféttara belg muni padan haft hafa. Ok
pykki mér sja bezt til fallinn at hirda i hveiti.”? Hann segir: ‘ Pat mztti
enn verda minnar zfi at pu attir eigi pessu at hrdsa ok lat pér pa lika.’3
Sigvaldi réd fyrir Sjilondum ok pétti vitr madr ok kemr hann vid
fleiri sogur.

En DPorkell inn hévi pétti inn vitrasti madr ok reyndisk pat opt
sidan.

Sigurdr kapa ték vid fodurleifd sinni i Borgundarhélmi ok pétti
nytmenni mikit. Ok er mikill 4ttbogi kominn fra peim Tévu.

En pat er margra manna sQgn at Bui hafi or8it at ormi ok lagzt 4
gull sitt. Er pat til pess haft at menn hafa sét orm 4 Hjorungavagi.
Kann pat ok vera at nokkur vand véttr hafi lagzt 4 pat fé ok synisk par
sidan.*

! The rather unusual phrase i fémsvikingabardaga is also found in Qgmundar
pdttr dytts (ed. J. Kristjansson, Islenzk Fornrit I1X, 1956, 109), whereas Flat.
has i bardaganum i lidi Fomsvikinga.

2 Whole wheat was used by women to keep their skin white; cp. R. of
Brunne, Handlyng Synne 3219—20:

With blaunchette and other flour
T'o make thaim qwytter of colour.

3 'There is no antecedent for the pessu. It is perhaps best to interpret it as
‘this thing, i.e. that I have returned home with a whole skin’. Flat. reads at
P cettir slikum sigri at hrdsa. Sigvaldi is mentioned in Hkr, Fgsk, OT, Knytlinga,
Kristni saga, Stefmis pdttr borgilssonar, Egil. (verse) and Hallfredar saga.



THE SAGA OF THE JOMSVIKINGS 43

Bjorn said: ‘I will, if Vagn, my fosterson, and all those who are left
are spared.” ‘I shall see that this is done if I can.’ Earl Eirikr asked
his father to give the remaining Jomsvikings quarter. Earl Hakon told
him to do as he wished. The Jomsvikings were then released and
assurances were given on either side.

38

After that Earl Eirikr gave Vagn permission to go east to the Vik and
Earl Eirikr said that he should marry Ingibjorg as he wished. Vagn
stayed the winter there. When spring came he went south to Denmark
to his estates in Fyn and held sway there long afterwards. Many
famous men are descended from him and Ingibjorg, who was esteemed
a great lady.

Bjorn went home to Wales and ruled there while he lived, and he
was reckoned a mighty warrior.

When Sigvaldi came home to Denmark, he went to his estates in
Sjzlland. Astridr, his wife, was there and she had a bath prepared for
him and she herself rubbed him down. She said: ‘I imagine that some
of the Jomsvikings who were in the battle! have returned with skins
more riddled than yours. It would be better to care for this one by
applying powder.’2 He said: ‘You might yet live to experience a time
when you won’t even have this to boast of, so take it as it is.’® Sigvaldi
ruled over Sjzlland and had a reputation for wisdom. He appears in
several sagas.

Porkell the tall was considered a shrewd man as proved to be the
case many times afterwards.

Sigurdr kdpa took over his patrimony in Bornholm and was es-
teemed a worthy man. A long lineage stems from him and Téva.

It is common report that Bui was transformed into a serpent and
guarded his gold. The proof that is given for this story is that a serpent
has been seen in Hjorungavigr. But it is also possible that some evil
being has settled on the gold and appeared there since.4

Sigvaldi’s remark (43/16—17) would lead one to think that the author had some
definite episode in mind. But the only action which we know Sigvaldi took
part in after this was the battle of Sveldr, though the remark does not seem
to refer to that episode.

1 According to OE poetry it was in the nature of dragons to seek out
treasure, see Beowulf 2275-7.
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En Hékon jarl réd eigi lengi Néregi sidan ok vard inn fregsti af
sigri pessum. Kom Pp4 i Néreg inn dgzti Olafr konungr Tryggvason.
Var pa tekinn af lifi Hékon jarl eptir pvi sem segir i Konungasegum.
En Olafr konungr kristnadi p4 allan Néreg.

Munum vér hér lika at segja fr4 Jémsvikingum.
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Though Earl H4kon won great fame on account of this victory, his
reign in Norway did not last much longer. The famous King Olifr
Tryggvason then came to Norway, and the story of how Earl Hakon
lost his life is told in the Konungasogur. The whole of Norway was
converted to Christianity by King Olafr.

That is the end of the story of the Jomsvikings.
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APPENDIX I
DANMARKARBOT

Whatever might have been the original meaning of this word on the smaller
Jelling stone, later medieval authors appear to have understood it as meaning
‘the glory of Denmark’. Thus Svend Aggeseon translates it as Regni Decus
and Saxo has a similar phrase Danice maiestatis caput.r In our text the word
Danmarkarbot must be translated ‘the glory of Denmark’.

The word occurs first on the smaller Jelling stone, which reads Kurmr
kunukr k(ar)pi kubl pusi a(ft) purui kunu sina tanmarkar but, ‘ King Gormr set
up this monument for Pyri his wife Danmarkarbét.’? Up to 1927 the word
Danmarkarbét was taken to apply to Pyri. But in that year H. Brix published
his new interpretation, which gave rise to two interrelated problems: the
meaning of the word and to whom the word actually applies.? The new
theory was based on the principle of ‘framing’ (omramning), i.e. that runic
inscriptions of this period have a subject at the beginning and a free apposi-
tion referring to the subject at the end, which form a kind of framework for
the rest of the inscription which comes in the middle. Other runic inscriptions
used to support this view were the larger Jelling stone, the Sender-Vissing
stone 1, the Kolind stone, the Ferslev stone 1, the Skarn stones 1 and 2, and
the Vedelspang stone 2. The Danmarkarbét of the smaller Jelling stone is
taken to be a free standing apposition or a kind of elliptical shortening for
(hann var) Danmarkarbot, which refers to King Gormr. It is translated as
‘the saviour of Denmark’.

The theory of ‘framing’ was rejected by A. Kock, ‘ Anmirkningar om
vissa danska runinskrifter’ Arkiv XLIV (1926) 226 ff. Many of the examples
in Kock’s opinion were not really analogous. Thus on the larger Jelling
stone the carver wrote sa haraltr ias sar (‘that Haraldr who’) before introduc-
ing the final apposition.5 This speaks against rather than for the new theory,
as that addition would have been unnecessary if ‘framing’ had been usual at
that time. Although ODan. word order was much freer than that in the
modern language and although the separation of a noun and the word

! Gertz, M. Cl., Scriptores Minores Historie Danicee medii @vi, 1917~20,
I 108, and Holder, A., Saxonis grammatici gesta Danorum, 1886, 329.

? DRI 41, where a full bibliography is to be found.

® Brix, H., ‘Inscription on the Older Jellinge Stone,’ Acta Philologica
Scandinavica 11 (1927) 110—4. * DRI 42, 55, 108, 145, 8o, 81, 4.

 The inscription reads ‘King Haraldr ordered this monument to be set

up in memory of Gormr, his father, and Pyri, his mother, that Haraldr who
won the whole of Denmark and Norway, and christianised the Danes.’
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standing in apposition to it was allowed provided the sense was clear, Kock
felt that on the smaller Jelling stone there was too big a gap. There were,
however, three stones which did seem to support the new interpretation, viz.
the Kolind, Ferslev and Sender-Vissing stones.

K. M. Nielsen examined the question philologically.! He came to the
conclusion that words ending in bdt preceded by an objective genitive mean
‘that which gives respect, adds honour’. Thus a bell in Nidaréss called
bajarbot is translated in Latin as oppidi ornamentum. Other examples of this
type of word formation are Porbjorg bekkjarbdt ‘someone who adds adorn-
ment to the bench’, sveitarbdt ‘the glory of the hird’, and Alof Arbdt ‘some-
one who influences the quality of the crops’. As this word formation is
known as late as the fourteenth century, e.g. Peder Jensen Husaboot, Nielsen
saw no reason why Svend Aggeseon should have misunderstood it. That the
medieval chroniclers understood it to mean ‘the glory of Denmark’ is one
of the strongest points in favour of the old interpretation. It should also
possibly be pointed out that there is no historical evidence to support the
theory that Danmarkarbét agrees with Gormr. It is most reasonable to accept

that the word meant the glory of Denmark’ in the tenth as in the fourteenth
century.

1 ‘Danmarkar bot’ Aarbager for nordisk Oldkyndighed og Historie (1943)
159 ff. and ‘Kan Danmarkar bot betyde Danmarks bedning?’ Aarbeger for
nordisk Oldkyndighed og Historie (1946) 267 ff



APPENDIX II
THE LOCALISATION OF EVENTS IN NORWAY

The Jomsvikings landed first at Tinsberg, modern Tensberg, on the S.W.
entrance of Oslofjord. If we are to make sense of the account found in H,
then Geirmundr when he fled from Tonsberg must have fled northwards
in the direction of Oslo. From there he would have proceeded up Gud-
brandsdal, the main internal traffic route, to Dombdas. Thence he could go
down Romsdal to the farm Skuggi. The Jomsvikings, in the meantime,
must have sailed northwards along the coast.!

On hearing the news Hékon gathered men in Romsdal and Sunnmere,
which lies a little further south. He ordered the fleet to assemble off Hod,
modern Hareidland, just off the coast of Sunnmere. His sons raised troops
to the north of Romsdal. It was in these areas that Hékon was most likely to
find support. It is improbable that Erlingr raised men in Rogaland, situated
in the S.W. corner of Norway, if we accept the account in Jomsvikinga saga,
which says that neither side had exact news of the other. The Jomsvikings
would have had to pass Rogaland on their way north.

A more detailed account of Hjorungavigr is given in 297 p. 108. There
we learn also that the fjord faced the west, that there were three little skerries
near its mouth, and that the island in the fjord lay in the same distance from
the land on either side as from the bottom end of the fjord. Not all these
details are correct.

The Heroy islands lie just south of Hareidland. The old name Hgd no
longer survives, but Hareidland is called Hadareid in Archbishop Aslak’s
Jordebog, i.e. the eid, ‘small connecting tongue of land’, of Hod. Other
derivatives of the word are to be seen in Hadal or Haadal, Haabakke, Haaheim
and Haasund, all place names on the island. Hjorungavéigr, which actually
faces N.E., is now called Livaag or Liavaag. But the name can be seen in
Hjeringnzs and Hjeringdal, which are place names near the fjord. Possibly
Livaag is a new name as the fjord is called merely vaag or vaagen in early
seventeenth-century tax accounts. Strem reported that in his day the
peasants of the valley had a tradition that the fjord had previously been
called Hjoringevaag and that there had been a sea battle there in the old

1 The localisation of the battle was investigated by Storm, G., ‘Historisk-
geografiske Studier i det nordenfjeldske Norge, I. Slaget i Hjorungavaag®’, His-
torisk Tidsskrift (Norsk) IV (1877) 413—31. In the older versions of the story
the Jomsvikings attacked Jadarr on the W. coast of Norway. Storm regarded
this as being more probable, Tgnsberg being at that time in Danish hands.
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days.! There is a small island in the fjord, which lies nearer the southern
than the northern bank. Just outside the fjord there are two skerries, Ovre-
fluerne, but Storm reported that there were originally three. The island
Primsignd must be the modern Sulg, although the name is not found in any
other source. The description of Primsignd does not harmonise with the
topography of Sulg, which has steep fells, a few small beaches and a few
small farms. Storm thought that the fjord, which is about 1} kilometres
long, would have been a very suitable assembly point for the Norwegian
ships as it is sheltered from the winds on all sides except the N.E. He
thought it quite feasible that a battle could have been fought in the inner
and outer fjord here. The saga-writer did not have an exact knowledge of the
locality, but for the most part his account is fairly accurate.

1 Strem, H., Beskrivelse over Fogderiet Sendmor 11, 1766, 409.



APPENDIX III
PORGERDR HOLGABRUDR AND IRPA

Porgerdr’s second name appears in the following forms:

Holga-, Holda-, Horda-, Horga-bradr

Holga-, Holda-, Horda-, Horga-troll.1
Of these various forms it seems that Holgabridr is the oldest, and this is the
form which occurs in Snorri and Saxo. The element -bri#dr means ‘friend
or bride’, and the name can be compared with Freyja Vanabridr and Skaoi
godbrudr.?2 These were vegetation goddesses worshipped at a cult ceremony,
so Porgerdr may also have originated as a cult goddess. The name troll
means ‘enemy’ and we meet it for the first time in Jdomsvikinga saga, where
Porgerdr does troll’s work. The name may have been invented by the scribe
of Jomsvikinga saga. The other names are later inventions meaning res-
pectively ‘the friend (or enemy) of the people of Holde, of the people of
Hordaland, of the altars’.

In Saxo we find that King Helgi of Hilogaland wooed Thora, the daughter
of Gusi, the king of the Finns, and that he was rejected by her father. But
Helgi managed to win his bride with the help of one Hotherus.® In the
Snorra Edda it has Svd er sagt at konungr sd er Holgi er nefndr, er Hdlogaland
er vid kent, var fadir Porgerdar Holgabridar.t Then the first element of the
name Heolgabriidr must be connected with this Holgi, the eponymous founder
of Halogaland. The original name meant “the friend or bride of Holgi’.

Dorgerdr Holgabridr is closely connected with Earl Hikon and from
the Jomsvikinga saga it is clear that Hakon had a special reverence for her.
At first she was possibly a tutelary goddess, worshipped by the family and
those in the vicinity. But Hékon was a great heathen and Hikon’s rise to
power might have been accompanied by a spread of Porgerdr’s worship.5
‘The cult would have developed first in Trondelag and Gudbrandsdal, where
we find a temple dedicated to her situated in the saga era.

In this temple there were images of Porgerdr, Pérr and Irpa, though
possibly Dérr is a later substitution for Holgi. Each of them had a gold
ring on his or her arm, and each was extravagantly clad in fine clothes.® In
Fereyinga saga it is said that that Hikon had a temple at Hladir, in which

! For the various forms and their age see Storm, G., ‘Om Thorgerd Hél-
gebrud’ Arkiv 11 (1885) 124 ff.

? De Vries, J., Altgermanische Religionsgeschichte, 1957, II 341.
3ed. A. Holder 116 f. 4 ed. F. J6nsson, 1931, 142. 5 cp. Vellekla str. 15.
$ Brennu-Njdls saga (ed. E. O. Sveinsson, 1954) 214, cp. Flat. I 407.

33



52 APPENDIX III

there were various images, but notably one of Porgerdr.! Porleifr jarlaskild
mentions a temple of Porgerdr and Irpa, and mentions a spear, atgeirr,
which Hékon took from the temple and which Horgi, i.e. Holgi, owned.?
Later on, no doubt largely through the influence of Christianity, the troll
side of Porgerdr’s nature began to predominate.?

In all the accounts we have, Irpa is but a subsidiary and complementary
goddess to Porgerdr. She is first mentioned in fomsvikinga saga. Little is
known of her otherwise.

1 Flat. 1 144. 2 Flat. 1 213.

3 Thus we find her among the trollaheiti in Snorra Edda and it is largely as
a troll that she appears in the later folk stories.



GLOSSARY OF TECHNICAL TERMS

Heimanfylgja 'This was the property and/or possessions which a woman
received from her father and mother on the occasion of her marriage, cp.
heimanfylgd, heimgjof and heimanmundr. The gift remained the wife’s
personal property and in the event of a divorce, she took it with her. Her
children inherited it. The gift, unlike the mundr, was in no way com-
pulsory, but it was usually considered desirable.

Hergr 'This was the arrow which was sent round the countryside to announce
the herbod or hersaga (the news of the arrival of an enemy force). It was
a summons for all men to take up their arms and join the levy, leidangr.
Usually the arrow was made of wood, cp. skera upp herer, though it could
be of iron. It was carried by hand from farm to farm, and each man was
responsible for seeing that it went on to the next farm. Everyone had to
obey the summons, and failure to do so was punished with outlawry.

Hird Cp. OE hired, hird. Although the hird sometimes refers to the king’s
household in general, it normally signifies the following or comitatus of
a king or earl. The members of the hird, the hirdmen, were recruited
from among the leading families. They swore an oath of allegiance to their
lord and their particular duty was to protect his person. Failure to do so
was considered reprehensible, cp. 14/16. Later in such works as the
Hirdskrd their duties tended to become more formalised.

Hornungr 'This is related to horn ‘a corner’; cp. OE hornung. The word
developed from the meaning ‘someone who was pushed into a corner’
the sense of ‘bastard, outcast’. On the position of illegitimate children in
ON times see Maurer, K., Vorlesungen iiber altnordische Rechtsgeschichte
III, 1908, 124-80, 201-3. A man was born a hornungr if his mother or
father was a thrall or if the marriage of his father and mother had not
been legally performed.

Kertisveinn  'The office of kertisveinn is not one that belongs to the Viking
Age proper, and it was introduced later from the South. Its occurrence
in Jomsvikinga saga is anachronistic. The activities and duties of the
kertisveinar are described in the Hirdskrd. Their main duty was to hold
the candle before the king at Christmas or at any other festival that the

king wished. They were chosen from among the leading families and were
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usually employed at a young age. The kertisveinar had their own ship
and followed the hird to battle. But they did not rank so highly as the

retainers.

Lopt A skemma was not often used in Iceland, but in Denmark, Norway and
Sweden it was the rule for the family and the principal guests to sleep in
a separate building. It consisted generally of two stories. The whole
building was known as a loptskemma or lopthis, the upper story being the
skemmulopt or just lopt, the lower the undirskemma. As the lower floor
was often a cellar dug into the ground, there was in practice only one
floor, and so the building as a whole was usually called a lopt. The upper
floor was reached by an external staircase and there was usually a balcony
going round the whole building. See Gudmundsson 249.

Ortug An ortug was a third of an eyrir in weight as well as in money value;
and an eyrir was the equivalent of an ounce of silver or an eighth of a
mork. At 1/16 the meaning is ‘ gold to the value of an ortug’ or more probably
‘a gold ring worth an ortug’; cp. A¥: annulus aureus. See Brogger, A. W.,

Ertog og ore, 1921.
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Ingibjorg (Ottarsdéttir) 9, 10
Ingibjorg (Strit-Haraldskona) 18
Ingibjorg (Porkelsdéttir) 29, 42, 43
Irpa 36, 38
Karlamagnts konungr
Klakk-Haraldr jarl 2-6

Knutr (Gormsféstri) 2
Knuatr Gormsson 4, 6-8

I

Olafr Tryggvason 8, 25, 44

Otta keisari 8

Ottarr jarl 9, 10
Palna-T'6ki 10-19, 22-5
Péalnir 8-10

Saum-AEsa 11, 12
Sigmundr Brestisson 38
Sigurdr 7

Sigurdr 9, 10

Sigurdr kapa 18, 19, 21, 22, 29, 30,
32, 33, 38, 43

Sigurdr steiklingr 33

Sigvaldi 18, 19, 22-35, 37, 38, 43

Skagi 41

Skjaldmeyjar-Einarr see Einarr
skalaglamm

Skopti 36

Stefnir jarl, 11, 13, 15

Strat-Haraldr jarl, 18-23, 27, 30

Styrkarr af Gimsum 33

Sveinn (Blason) 42

Sveinn jarl Hakonarson 31, 33, 35

Sveinn Saum-Asuson 11-16, 18-21,
26—30, 42

Té6ki, 8,9
Téva 18, 21, 30, 43
Tryggvi 8, 25, 44

Ulfr 32
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Vagn Akason 18, 22-5, 29-33, 35—9, Porgerdr Holgabridr 36-8

42, 43 Pérgunn 18
Véseti 18-22 Dérir hjortr 33
Vidrir 34 Porkell bavi 18, 19, 27, 28, 32, 33,
Viga-Glumr 34, 35 38, 43
Vigfiss Viga-Glimsson 34, 35 DPorkell leira 29, 33, 402
Dorkell midlangr 33, 37
Yrjar-Skeggi 33 Dorkell 6r Dyrafirdi 34
Dborleifr skima 34-6, 39
Péra Skagadéttir 41 Pérvor 8
DPé6rdr orvhond 34 Dyri Danmarkarbét 2-3, 7

2 PLACE NAMES

Borgundarhélmr 13,18-20, 37, 43 Kliflond 6
Bretland 11, 13, 15, 16, 23, 25, 43
Limafjordr 4,5, 8

Dalir 33
Danmerk 1, 34 6—9; 11, 13, 14,23, Naumudalr 31

’27) 28; 38’ 43 Nordmeerr 31
Dyrafjordr 34 Nordrimbraland 6
England 6 Néregr 7> 8, 28_307 42, 44
Fjon 8-12, 13, 18, 43 Primsignd 32, 36

Flydrunes 33
Raumsdalr 31, 32

Ggutland 9, IO Rogaland 32
Gimsar 33
Halland 13 Saxland 1, 8

Sjalond 13, 18, 20, 26, 28, 43
Skardaborg 6
Skotland 16

Halogaland 33
Hereyjar 32
Hjorungavagr 32, 43

Holtsetaland 2, 3 Skuggi 31, 33
Hod 32 Stadr 32
Horund 32 Sunnmeerr 32
Irland 16 Tansberg 30
Jéom 17 Vik 30, 31, 43
Jémsborg 17, 19, 22, 23, 26, 27 Vindland 17, 27
Jorvik 6

Jétland 7 Prindheimr 31

3 OTHER NAMES

Bretar 15 fseyrar]oing 20
Islenzkir 33
Danaherr 6
Danakonungr 8, 26
Danir 6, 7, 15, 34

Jarnbardinn 35
Jomsvikingar 18, 27-33, 36, 37, 40,

Danmarkarbét 4 43, 44
Konungabdk 8

Englakonungr 28 Konungasogur 44

Gormssynir 6 Lodbrékarsynir 6
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